
 וארא שמות ו
 

ֹ֥אמֶר אֵלָ֖יו אֲנִי֥ יְהוָֽה׃  ב ים אֶל־מֹשֶׁה֑ וַיּ ר אֱ�הִ֖ ק  גוַיְדַבֵּ֥ א אֶל־אַבְרָהָ֛ם אֶל־יִצְחָ֥ אֵרָ֗ וָֽ
ם׃  עְתִּי לָהֶֽ א נוֹדַ֖ ֹ֥ ה ל ב בְּאֵל֣ שַׁדָּ֑י וּשְׁמִי֣ יְהוָ֔ ל־יַעֲקֹ֖ ם  דוְאֶֽ תִי אֶת־בְּרִיתִי֙ אִתָּ֔ ם הֲקִמֹ֤ וְגַ֨

ם אֶת־אֶרֶ֣ץ  ת לָהֶ֖ הּ׃ לָתֵ֥ ם אֲשֶׁר־גָּר֥וּ בָֽ רֵיהֶ֖ רֶץ מְגֻֽ עְתִּי  וְגַם֣ הכְּנָעַ֑ן אֵ֛ת אֶ֥ ׀ אֲנִי֣ שָׁמַ֗
י׃  ר אֶת־בְּרִיתִֽ אֶזְכֹּ֖ ים אֹתָ֑ם וָֽ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ ר מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ֥ ת־נַאֲקַת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר  ואֶֽ ן אֱמֹ֥ לָכֵ֞

֮ אֲנִי֣ יְהוָה֒ וְהֽוֹצֵאתִי֣  י אֶתְכֶ֖ם לִבְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל יִם וְהִצַּלְתִּ֥ חַת֙ סִבְ֣�ת מִצְרַ֔ ם מִתַּ֨ אֶתְכֶ֗
ים׃  ה וּבִשְׁפָטִ֖ים גְּדֹלִֽ אַלְתִּ֤י אֶתְכֶם֙ בִּזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ דָתָ֑ם וְגָֽ ם  זמֵעֲבֹֽ י אֶתְכֶ֥ם לִי֙ לְעָ֔ קַחְתִּ֨ וְלָֽ

ם כִּי֣ אֲנִי֤ יְהוָה֙ אֱ  ידַעְתֶּ֗ א�הִי֑ם וִֽ חַת סִבְל֥וֹת וְהָיִי֥תִי לָכֶ֖ם לֵֽ ם מִתַּ֖ ם הַמּוֹצִי֣א אֶתְכֶ֔ ֣�הֵיכֶ֔
יִם׃  ם  חמִצְרָֽ הּ לְאַבְרָהָ֥ י לָתֵ֣ת אֹתָ֔ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ רֶץ אֲשֶׁ֤ר נָשָׂ֨ בֵאתִ֤י אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔ וְהֵֽ

ה אֲנִי֥ יְהוָֽה׃  הּ לָכֶם֛ מֽוֹרָשָׁ֖ י אֹתָ֥ ב וְנָֽתַתִּ֨ ק וּֽלְיַעֲקֹ֑ ר  טלְיִצְחָ֖ מֹשֶׁ֛ה כֵּ֖ן אֶל־בְּנֵי֣ וַיְדַבֵּ֥
ה׃  ה קָשָֽׁ עֲבֹדָ֖ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ ה מִקֹּ֣ מְעוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ א שָֽׁ ֹ֤  {פ}יִשְׂרָאֵל֑ וְל

______________________________________________________________________ 
 

ֹ֥אמֶר אֵלָ֖יו אֲנִי֥ יְהוָֽה )ב( ים אֶל־מֹשֶׁה֑ וַיּ ר אֱ�הִ֖  ׃וַיְדַבֵּ֥
 

"И говорил Всесильный с Моше, сказав ему: 'Я - Бог'". 
 

После того, как мы видели отчаяние Моше и обещание Всевышнего: "Не бойся, 
этот народ сейчас тебя не слушает, но Я сделаю так, что против их желания 
фараон их выгонит", Всевышний говорит Моше: "Я – Бог!" 
 

Какой смысл несет выражение אֲנִי ה' ? 
 
Это высказывание можно понимать как клятву: что Всевышний, как бы, клянется 
своим Именем, что будет так, как Он сказал.  
 

 Раши: "Я верен своему слову". 
Рашбам: четырехбуквенное Имя означает, что Всевышний UисполняетU то, 
что обещает. 

 
ם׃ )ג( עְתִּי לָהֶֽ א נוֹדַ֖ ֹ֥ ה ל י וּשְׁמִי֣ יְהוָ֔ ב בְּאֵל֣ שַׁדָּ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ק וְאֶֽ א אֶל־אַבְרָהָ֛ם אֶל־יִצְחָ֥  וָֽאֵרָ֗

 

И далее Всевышний сообщает Моше: "Показался Я Авраhаму, Ицхаку и Яакову 
под именем אֵל שַׁדָּי, а именем יְהוָה не обращался к ним (א נוֹדַעְתִּי לָהֶם�)".  
 

Если бы было написано  וֹדַעְתִּי לָהֶםה�א  ("не сообщил им"), то это означало бы, что 
они Uне зналиU это Имя. 
 

Но что значит א נוֹדַעְתִּי לָהֶם�? 
 
Каждый, кто читал книгу Берешит, прекрасно знает, что Всевышний обращался к 
праотцам также и четырехбуквенным именем! Например, к Авраhаму (Берешит 
15, 7) и Яакову (Берешит 28, 13). Что же это значит?  
  

Давайте прочитаем еще один пасук, а потом вернемся к обсуждению этого 
вопроса. 
 

152



 וארא שמות ו
 

תִי אֶת־בְּרִי )ד( ם הֲקִמֹ֤ ם וְגַ֨ רֵיהֶ֖ רֶץ מְגֻֽ ם אֶת־אֶרֶ֣ץ כְּנָעַ֑ן אֵ֛ת אֶ֥ ת לָהֶ֖ ם לָתֵ֥ תִי֙ אִתָּ֔
הּ׃  אֲשֶׁר־גָּר֥וּ בָֽ

 

"И заключил Я с ними союз Мой, чтобы отдать им Эрец Кнаан – ту страну, в 
которой они жили". 
 

Праотцам Он обещал дать землю, но это не исполнилось (= "открылся им другим 
Именем"). Но теперь Всевышний говорит: ה אֲנִי'  (= "то, что Я обещал, выполню!"). 
 

А теперь вернемся к ответу на наш вопрос: так что же означает "открыться кому-
то каким-либо именем"? 
 

В привычном нам смысле имя применяется для того, чтобы отличить один объект 
от другого: например, одного человека от других людей. Имя – это просто более 
удобная для устной речи замена номера удостоверения личности. Для 
Всевышнего понятие имени в этом смысле вообще неприменимо. От кого Его 
надо было бы отличить? С кем Его можно было бы спутать? 
  

В Танахе же имя часто используется не для того, чтобы отличить один объект от 
других похожих, а для того, чтобы подчеркнуть, как этот объект себя ведет, в чем 
он себя проявляет. Например, пророк Йешаяhу говорит, что Йерушалаим будет 
называться עִיר הַצֶּדֶק – "город справедливости" (Йешаяhу 1, 26). Это не означает, 
что название "Йерушалаим" теперь отменяется, и город будет носить новое имя. 
Это означает, что его жители будут вести себя в соответствии с этим понятием – 
по справедливости. Так же, Имена Всевышнего предназначены для того, чтобы в 
разных ситуациях подчеркнуть Его разные проявления. 
 

Праотцы при своей жизни познали только проявления, связанные с именем Эль 
Шаддай (мы сейчас узнаем, что означает это Имя), а проявления, связанные с 
четырехбуквенным Именем, они в своей жизни не познали (хотя они знали, что и 
такие проявления возможны, поэтому они и обращались к Всевышнему по этому 
Имени.) 
 

Вспомним как Всевышний представлялся Моше: сначала Он сказал:  האֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶ 
– это было подчеркивание того, что Он выше времени, а потом: אֱ�הֵי אֲבֹתֵיכֶם 'ה  – 
это было подчеркивание Его связи с еврейским народом. 

 

Раши (ג): здесь написано не  וֹדַעְתִּיה�א  ("не известил, не дал познать"), а  א�
 ,Я не был познан ими в этом проявлении" .("не стал известным им") נוֹדַעְתִּי
ведь Я дал им обетование, но не исполнил [его при их жизни]".  

 

Т.е. א נוֹדַעְתִּי� означает, что в действительности при жизни праотцев не 
осуществился тот аспект реальности, проявление которого связано с этим 
Именем. 
 

Хазаль говорят в Талмуде (Кидушин 71а), что это Имя Всевышнего сообщают 
только человеку взрослому, уравновешенному, скромному, и то – один раз за 
очень большой период времени. Рамбам говорит (Морэ hа-невухим 1, 62): 
понятно, что ему не сообщают, как это Имя произносится (чтобы он колдовал с 
его помощью или делал еще что-либо в этом роде), потому что нет никакого 
смысла в произнесении звуков. Ему сообщают Uсмысл ИмениU: на что оно 
указывает, объясняют, что этот смысл означает. Именно для постижения этого 
человек должен много трудиться. Именно это является тайной. А не то, как 
произнести это Имя. 
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Что означает имя אֵל שַׁדָּי? 
 

Ибн Эзра (Берешит 17, 1): שַׁדָּי – "сильный, мощный". 
 

См. подробнее Берешит 17, 1. 
 

Сочетание צְבָאוֹת 'ה  встречается в Танахе, но не в Торе. Оно не означает "Бог-
воитель". Оно означает, что Всевышний управляет всей Вселенной, Он – 
руководитель, Творец: все сотворенное Им выполняет Его волю и подчиняется 
Ему, подобно тому, как армия подчиняется своему военачальнику. Так, например, 
народ Исраэля называется "воинство Всевышнего". Почему? Те, кто выполняют 
волю Всевышнего (= свою функцию), демонстрируют тем самым, что Всевышний 
– их руководитель, начальник. И они, в свою очередь, Его "армия", 
подчиняющаяся Его приказам. 
 

֣  )ה( ר  םוְגַ אֶזְכֹּ֖ ים אֹתָ֑ם וָֽ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ ר מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ֥ ת־נַאֲקַת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ עְתִּי אֶֽ ׀ אֲנִי֣ שָׁמַ֗
י׃  אֶת־בְּרִיתִֽ

 "и, кроме того, Я услышал" – וְגַם אֲנִי שָׁמַעְתִּי
נַאֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-אֶת  – "стенание бней Исраэль"; נַאֲקַת – см. Шмот 2, 24 

 "которых египтяне угнетают тяжкими работами" – אֲשֶׁר מִצְרַיִם, מַעֲבִדִים אֹתָם
בְּרִיתִי-וָאֶזְכֹּר, אֶת  – "и вспомнил Я союз Мой". 

 
О каком "союзе" идет речь? 

 
О том союзе, который был упомянут в предыдущем пасуке: дать им Эрец Кнаан. 
 

י לָכֵ֞  )ו( יִם וְהִצַּלְתִּ֥ חַת֙ סִבְ֣�ת מִצְרַ֔ ם מִתַּ֨ ר לִבְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֮ אֲנִי֣ יְהוָה֒ וְהֽוֹצֵאתִי֣ אֶתְכֶ֗ ן אֱמֹ֥
ים׃ ה וּבִשְׁפָטִ֖ים גְּדֹלִֽ אַלְתִּ֤י אֶתְכֶם֙ בִּזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ דָתָ֑ם וְגָֽ  אֶתְכֶ֖ם מֵעֲבֹֽ

 

יִשְׂרָאֵל-לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי  – "поэтому скажи сынам Израиля:" 
 ב Я – Бог" (= "Я верен своему слову"), см. пасук" – אֲנִי יְהוָה
 в начале фразы выражает следствие: "и ו буква – וְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מִתַּחַת סִבְ�ת מִצְרַיִם
[поэтому] Я выведу вас из-под ига Мицраима" 
 ;"и избавлю вас от работ [которыми они вас нагружают]" – וְהִצַּלְתִּי אֶתְכֶם מֵעֲבֹדָתָם
это обещание параллельно предыдущему и дополняет его: не только прекратятся 
их мучения, но бней Исраэль вообще будут свободны от работы на египтян (Даат 
микра)  

יָהוְגָאַלְתִּי אֶתְכֶם בִּזְרוֹעַ נְטוּ  – "и спасу вас мощью великой"; выражение זְרוֹעַ נְטוּיָה (букв. 
"рукой простертой") основано на уподоблении человеку, выпрямляющему свою 
руку с целью нанести удар по противнику 
 наказания, отмщения и тяжкие" – שְׁפָטִים ;"и страшными карами" – וּבִשְׁפָטִים גְּדֹלִים
мучения"; это слово не имеет формы единственного числа. 
 

ם  )ז( ם כִּי֣ אֲנִי֤ יְהוָה֙ אֱ֣�הֵיכֶ֔ ידַעְתֶּ֗ א�הִי֑ם וִֽ ם וְהָיִי֥תִי לָכֶ֖ם לֵֽ י אֶתְכֶ֥ם לִי֙ לְעָ֔ קַחְתִּ֨ וְלָֽ
יִם׃ חַת סִבְל֥וֹת מִצְרָֽ ם מִתַּ֖  הַמּוֹצִי֣א אֶתְכֶ֔
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"А после этого возьму Я вас народом Cебе, и буду вам Всесильным, и [тогда] 
узнаете вы, что Я – Бог, Всесильный ваш, выводящий вас из-под ига Мицраима". 
 

Что означает וְלָקַחְתִּי אֶתְכֶם לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶם לֵא�הִים? 
 

Даат микра (Берешит 17, 7): "ты (и твое потомство после тебя) примешь 
безоговорочно иго Моей власти". Речь идет о том союзе, который был 
заключен ранее – брит бейн hа-бтарим (Берешит 15, 18-21). 
 

См. также Берешит 17, 7-8.  
 

Какой смысл имеет фраза אֱ�הֵיכֶם 'וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ה ? 
 
По смыслу, используя современную терминологию, надо было бы перевести 
примерно так: "И вы постигнете Мои проявления и поймете, что именно Мне вы 
должны служить". 
 

ם לְ  )ח( הּ לְאַבְרָהָ֥ י לָתֵ֣ת אֹתָ֔ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ רֶץ אֲשֶׁ֤ר נָשָׂ֨ בֵאתִ֤י אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔ ק וְהֵֽ יִצְחָ֖
ה אֲנִי֥ יְהוָֽה׃ הּ לָכֶם֛ מֽוֹרָשָׁ֖ י אֹתָ֥ ב וְנָֽתַתִּ֨  וּֽלְיַעֲקֹ֑

 

"И приведу вас в страну, которую Я поклялся отдать Авраhаму, Ицхаку и Яакову, 
и отдам ее в наследие вам! Я – Бог". 
 

Ибн Эзра: יָדִי-נָשָׂאתִי אֶת  – это образное выражение, которое означает 
"поклялся": человек, который дает клятву, поднимает руку в знак клятвы. 

 

Всевышний обещает, что приведет евреев, которые были в Мицраиме, в землю, 
которую Он обещал праотцам. Он привел их? Нет, Он привел их детей. А они 
сами умерли в пустыне.  
 

Значит ли это, что Всевышний нарушил свою клятву? 
  

Ибн Эзра: "вас" – это сказано в общем (о народе в целом, а не о 
конкретном поколении), сыновья считаются как они сами. 

 

Вся система награды и наказания в Торе – не личная, а общественная. Когда 
сказано в Торе "продлишь дни свои" (например, Шмот 20, 11; Дварим 25, 15) – 
это не обращение к конкретному человеку. Это обращение к народу: "Ты, народ, 
продлишь свои дни на этой земле". Всевышний не обещает землю этому 
конкретному поколению, а говорит в общем, что Он даст землю народу вообще, 
во всех поколениях. 
 

ה׃  )ט( ה קָשָֽׁ עֲבֹדָ֖ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ ה מִקֹּ֣ מְעוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ א שָֽׁ ֹ֤ ר מֹשֶׁ֛ה כֵּ֖ן אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְל וַיְדַבֵּ֥
 {פ}

 

"И говорил так Моше сынам Исраэля, но они не слушали его из-за кóцер рýах и 
из-за тяжелой работы". 
 

Что такое  ַקֹּצֶר רוּח? 
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Рамбан:  ַקֹּצֶר רוּח – это нетерпение, когда человек, из-за его тяжелого 
положения сейчас, не готов прожить ни минуты, продолжая страдать, 
ради того, чтобы в будущем ему стало лучше. Он хочет, чтобы сейчас, 
немедленно было ему хорошо, но чтобы этого достичь, он не готов 
приложить усилия. Поэтому они не послушали Моше. Не потому, что они 
не верили, что он – пророк. Не потому, что не верили во Всевышнего. Но 
они не были готовы приложить усилия, чтобы добиться того, о чем 
говорил Моше. Кóцер рýах – это их страх, как бы фараон не убил их, как 
они сказали об этом Моше. А "тяжелая работа" – это то давление, с 
которым надсмотрщики подстегивали их, не давая слушать [Моше] и 
думать над его словами. 
Хизкуни: они испугались ужесточения работ и из-за этого не хотели 
прислушиваться к словам  Моше. 

 

Это приводит к тому же результату: человек, которому есть что терять, не готов 
подвергнуться риску ради тяжелой борьбы за идею. 
 

ר׃  י ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶׁ֥ ישַׁלַּ֥ח  איוַיְדַבֵּ֥ יִם וִֽ ה מֶלֶ֣� מִצְרָ֑ ר אֶל־פַּרְעֹ֖ א דַבֵּ֔ ֹ֣ בּ
אַרְצֽוֹ׃  ל מֵֽ א־שָׁמְע֣וּ  יבאֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ֹֽ ר הֵ֤ן בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ ל ה לִפְנֵי֥ יְהוָה֖ לֵאמֹ֑ וַיְדַבֵּר֣ מֹשֶׁ֔

יִם׃  ל שְׂפָתָֽ אֲנִי֖ עֲרַ֥ ה וַֽ י וְאֵי�֙ יִשְׁמָעֵנִ֣י פַרְעֹ֔  {פ}אֵלַ֔

ה מֶלֶ֣� מִצְרָ֑יִם  יג ל וְאֶל־פַּרְעֹ֖ ל־אַהֲרֹן֒ וַיְצַוֵּם֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וַיְדַבֵּר֣ יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֣ וְאֶֽ
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥  {ס}לְהוֹצִ֥יא אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖

______________________________________________________________________ 
 

ר׃ )י( ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶׁ֥  וַיְדַבֵּ֥
"И говорил Бог, обращаясь к Моше, так:" 
 

אַרְצֽוֹ׃ )יא( ל מֵֽ ישַׁלַּ֥ח אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ יִם וִֽ ה מֶלֶ֣� מִצְרָ֑ ר אֶל־פַּרְעֹ֖ א דַבֵּ֔ ֹ֣  בּ
 

"Пойди, говори с фараоном, царем Мицраима, чтобы он отпустил бней Исраэль из 
своей страны". 
 

Несмотря на то, что бней Исраэль не слушают Моше, он не должен отчаиваться, 
но должен продолжать выполнение своей миссии. Ведь он старается не ради бней 
Исраэль. Не ради того, чтобы освободить несчастных, угнетенных рабов и 
привести их в страну, где они станут свободным народом и создадут собственное 
государство. Если бы только это было его целью, то он сказал бы фараону: 
"Отпусти народ Мой!" Но он говорит: "Отпусти народ Мой, чтобы они служили 
Мне!" (Шмот 9, 1 и др.) Он делает это ради Всевышнего, ради Истины. Его цель 
– не создание еще одного народа в дружной семье наций, а создание народа, 
Uкоторый служит ВсевышнемуU!  
 

י וְאֵי�֙ יִשְׁ  )יב( א־שָׁמְע֣וּ אֵלַ֔ ֹֽ ֙ ל ר הֵ֤ן בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל ה לִפְנֵי֥ יְהוָה֖ לֵאמֹ֑ מָעֵנִ֣י וַיְדַבֵּר֣ מֹשֶׁ֔
יִם׃  ל שְׂפָתָֽ אֲנִי֖ עֲרַ֥ ה וַֽ  {פ}פַרְעֹ֔

 

"И говорил Моше перед Всевышним так: 'Вот, бней Исраэль не стали слушать 
меня – как же фараон будет слушать меня, ведь я косноязычен?!'" 
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Даат микра: выражение  פְלוֹנִי לִפְנֵידִּבֵּר  ("говорить перед кем-либо") 
употребляется по отношению к тому, кто умоляет о чем-либо царя, или 
излагает свою тяжбу перед царем или судьей и просит, чтобы его дело 
было решено по справедливости. 

 

У Моше все еще имеется та же проблема, которую мы видели раньше, на горе 
Синай: он боится неудачи. Он еще не привык к мысли, что следует полностью 
полагаться на Всевышнего. 
 

ה מֶלֶ֣�  )יג( ל וְאֶל־פַּרְעֹ֖ ל־אַהֲרֹן֒ וַיְצַוֵּם֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וַיְדַבֵּר֣ יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֣ וְאֶֽ
ל יִם׃  מִצְרָ֑יִם לְהוֹצִ֥יא אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ רֶץ מִצְרָֽ  {ס}מֵאֶ֥

 

אַהֲרֹן-מֹשֶׁה וְאֶל-וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל  – "[в ответ] говорил Всевышний с Моше и Аhароном" 
פַּרְעֹה מֶלֶ� מִצְרָיִם-יִשְׂרָאֵל, וְאֶל בְּנֵי-וַיְצַוֵּם אֶל  – "и дал им указания относительно бней 

Исраэль и относительно фараона, царя Мицраима"; здесь יִשְׂרָאֵל בְּנֵי-אֶל  בְּנֵיעַל  = 
פַּרְעֹה-אֶל и יִשְׂרָאֵל פַּרְעֹה-לעַ  =    (сравните: Берешит 20, 2) 

יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם-בְּנֵי-אֶת לְהוֹצִיא  – "чтобы вывести бней Исраэль из Мицраима". 
 

Несмотря на сомнения Моше, Всевышний все равно приказывает ему продолжить 
исполнение задания. 
 

לֶּה  יד י אֵ֖ ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹ� וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ ר יִשְׂרָאֵ֗ ן בְּכֹ֣ י רְאוּבֵ֜ לֶּה רָאשֵׁי֣ בֵית־אֲבֹתָ֑ם בְּנֵ֨ אֵ֖
ן׃  ת רְאוּבֵֽ הַד֙  טומִשְׁפְּחֹ֥ ל וְיָמִ֤ין וְאֹ֨ כְּנַעֲנִי֑ת  וּבְנֵי֣ שִׁמְע֗וֹן יְמוּאֵ֨ חַר וְשָׁא֖וּל בֶּן־הַֽ וְיָכִי֣ן וְצֹ֔

ת שִׁמְעֽוֹן׃  לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ י וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣  טזאֵ֖ ת וּמְרָרִ֑ רְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ ם גֵּֽ לְדֹתָ֔ לֶּה שְׁמ֤וֹת בְּנֵֽי־לֵוִי֙ לְתֹ֣ וְאֵ֨
ת שָׁנָֽה׃  י שֶׁ֧בַע וּשְׁ�שִׁי֛ם וּמְאַ֖ ם׃  יזלֵוִ֔ ת  יחבְּנֵי֥ גֵֽרְשׁ֛וֹן לִבְנִי֥ וְשִׁמְעִ֖י לְמִשְׁפְּחֹתָֽ וּבְנֵי֣ קְהָ֔

ת שָׁנָֽה׃  ת שָׁ֧�שׁ וּשְׁ�שִׁי֛ם וּמְאַ֖ ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּיאֵל֑ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ קְהָ֔ וּבְנֵי֥  יטעַמְרָ֣ם וְיִצְהָ֔
ת הַלֵּ  י מַחְלִי֣ וּמוּשִׁי֑ אֵ֛לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ ם׃ מְרָרִ֖ לְדֹתָֽ דָתוֹ֙ ל֣וֹ  כוִ֖י לְתֹֽ ם אֶת־יוֹכֶבֶ֤ד דֹּֽ ח עַמְרָ֜ וַיִּקַּ֨

ת שָׁנָֽה׃  ם שֶׁ֧בַע וּשְׁ�שִׁי֛ם וּמְאַ֖ ן וְאֶת־מֹשֶׁה֑ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ עַמְרָ֔ ת־אַהֲרֹ֖ ה וַתֵּ֣לֶד ל֔וֹ אֶֽ  כאלְאִשָּׁ֔
י׃  רַח וָנֶפֶ֖ג וְזִכְרִֽ י׃ וּבְנֵי֖ עֻ  כבוּבְנֵי֖ יִצְהָר֑ קֹ֥ ן וְסִתְרִֽ ל וְאֶלְצָפָ֖ ישָׁאֵ֥ ן  כגזִּיאֵל֑ מִֽ הֲרֹ֜ ח אַֽ וַיִּקַּ֨

ב אֲח֥וֹת נַחְשׁ֖וֹן ל֣וֹ לְאִשָּׁה֑ וַתֵּלֶ֣ד ל֗וֹ אֶת־נָדָב֙ וְאֶת־אֲבִיה֔וּא  ינָדָ֛ אֶת־אֱלִישֶׁ֧בַע בַּת־עַמִּֽ
ר׃  יתָמָֽ רַח אַסִּ֥יר וְאֶלְקָנָ֖  כדאֶת־אֶלְעָזָר֖ וְאֶת־אִֽ ת וּבְנֵי֣ קֹ֔ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ יאָסָף֑ אֵ֖ ה וַאֲבִֽ

י׃  לֶד ל֖וֹ  כההַקָּרְחִֽ ה וַתֵּ֥ ֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ח־ל֨וֹ מִבְּנ֤וֹת פּֽוּטִיאֵל ן לָקַֽ ן־אַהֲרֹ֜ ר בֶּֽ וְאֶלְעָזָ֨
ם׃  לֶּה רָאשֵׁ֛י אֲב֥וֹת הַלְוִיִּם֖ לְמִשְׁפְּחֹתָֽ ינְחָס֑ אֵ֗ ן וּמֹשֶׁה֑ אֲשֶׁ֨  כואֶת־פִּֽ הֲרֹ֖ ר אָמַ֤ר ה֥וּא אַֽ

ם׃  יִם עַל־צִבְאֹתָֽ רֶץ מִצְרַ֖ יאוּ אֶת־בְּנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛ל מֵאֶ֥ ם הוֹצִ֜ מְדַבְּרִים֙  כזיְהוָה֙ לָהֶ֔ ם הַֽ הֵ֗
ן׃  הֲרֹֽ ה וְאַֽ יִם ה֥וּא מֹשֶׁ֖ ל מִמִּצְרָ֑ יִם לְהוֹצִ֥יא אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ לֶ�־מִצְרַ֔ ה מֶֽ  כחאֶל־פַּרְעֹ֣

י בְּי֨וֹם דִּבֶּ֧  יִם׃ וַיְהִ֗ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥  {ס}ר יְהוָה֛ אֶל־מֹשֶׁ֖
______________________________________________________________________ 
 

Почему эта парашá стоит здесь? 
 

Даат микра: сначала Тора рассказывает в общем, что Всевышний 
приказал Моше и Аhарону идти с Его поручением к бней Исраэль и к 
фараону. И поскольку здесь упомянуты Моше, Аhарон и бней Исраэль, то 
тут же приводится их родословная, из которой становится ясно 
положение Моше и Аhарона среди колен Исраэля. После этого 
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перечисления Тора возвращается к той теме, на которой она остановилась 
– к жалобе Моше, приведя ее снова (псуким ל-כט ). 

 
לֶּה  )יד( י אֵ֖ ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹ� וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ ר יִשְׂרָאֵ֗ ן בְּכֹ֣ י רְאוּבֵ֜ לֶּה רָאשֵׁי֣ בֵית־אֲבֹתָ֑ם בְּנֵ֨ אֵ֖

ן׃ ת רְאוּבֵֽ  מִשְׁפְּחֹ֥
 

"Вот главы семейств: сыновья Реувена, первенца Исраэля: Ханóх и Фалý, Хецрóн 
и Харми́ (Карми) – это семейства Реувена". 
 

אֲבֹתָם-בֵית אָב-בֵּית –   – здесь это понятие означает сообщество всех членов рода, 
являющихся потомками одного человека, родоначальника; слово  ָּהחָ מִשְׁפ  здесь 
имеет то же значение: т.е. слова מִשְׁפְּחֹת и אֲבֹתָם-בֵית  являются здесь синонимами 
(Даат микра). 
 

ת  )טו( לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ כְּנַעֲנִי֑ת אֵ֖ חַר וְשָׁא֖וּל בֶּן־הַֽ הַד֙ וְיָכִי֣ן וְצֹ֔ ל וְיָמִ֤ין וְאֹ֨ וּבְנֵי֣ שִׁמְע֗וֹן יְמוּאֵ֨
 שִׁמְעֽוֹן׃

 

"А сыновья Шимóна: Йемуэ́ль, Ями́н, Óhад, Яхи́н, Цóхар и Шаýль, сын 
кнаанеянки; это – семейства Шимона". 
 

По поводу матери Шауля, кнаанеянки, см. Берешит 46, 10. 
 

י שֶׁ֧  )טז( י וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ לֵוִ֔ ת וּמְרָרִ֑ ם גֵּֽרְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ לְדֹתָ֔ לֶּה שְׁמ֤וֹת בְּנֵֽי־לֵוִי֙ לְתֹ֣ בַע וּשְׁ�שִׁי֛ם וְאֵ֨
ת שָׁנָֽה׃  וּמְאַ֖

 

"И вот имена сыновей Леви́ по старшинству их: Гершóн, и Кеháт, и Мерари́; а лет 
жизни Леви – сто тридцать семь лет". 
 

Почему упоминаются Реувен, Шимон и затем Леви? 
 
Рашбам: когда у нас есть парашá "родословной", Тора начинает с начала: 
упоминает сначала Реувена и Шимона, но не задерживается на них, а 
задерживается на Леви – потому что это то, что нас интересует. 

 
ם׃ )יז(  בְּנֵי֥ גֵֽרְשׁ֛וֹן לִבְנִי֥ וְשִׁמְעִ֖י לְמִשְׁפְּחֹתָֽ

 

"Сыновья Гершона: Ливни́ и Шими́ с семьями их". 
 

ת  )יח( ת שָׁ֧�שׁ וּשְׁ�שִׁי֛ם וּמְאַ֖ ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּיאֵל֑ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ קְהָ֔ ת עַמְרָ֣ם וְיִצְהָ֔ וּבְנֵי֣ קְהָ֔
 שָׁנָֽה׃

 

"Сыновья же Кеhата: Амрáм, Ицháр, Хеврóн и Узиэ́ль; а лет жизни Кеhата было 
сто тридцать три года". 
 

Обратите внимание на годы жизни: Леви – 137 лет, Кеhат – 133 года. Это нам 
понадобится чуть ниже. 

ם׃ )יט( לְדֹתָֽ ת הַלֵּוִ֖י לְתֹֽ י מַחְלִי֣ וּמוּשִׁי֑ אֵ֛לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥  וּבְנֵי֥ מְרָרִ֖
 

"А сыновья Мерари́: Махли́ и Муши́; это – семейства Леви́ по старшинству их". 
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 וארא שמות ו
 

ן וְאֶת־מֹשֶׁה֑ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣  )כ( ת־אַהֲרֹ֖ ה וַתֵּ֣לֶד ל֔וֹ אֶֽ דָתוֹ֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ם אֶת־יוֹכֶבֶ֤ד דֹּֽ ח עַמְרָ֜ וַיִּקַּ֨
ת שָׁנָֽה׃ ם שֶׁ֧בַע וּשְׁ�שִׁי֛ם וּמְאַ֖  עַמְרָ֔

 

"И взял Амрам Йохéвед, тетку свою, себе в жены, и родила она ему Аhарóна и 
Мошé; а лет жизни Амрама было сто тридцать семь лет". 
 

Даат микра: хотя Тора и запретила брать в жены сестру отца (Ваикра 18, 
12), но здесь речь идет о том времени, когда бней Исраэль еще не 
получили Тору. В Мицраиме они вели себя в соответствии с законами, 
данными для бней Ноах, согласно которым женитьба на сестре отца не 
запрещена. 

 

Здесь у нас появляется хронологическая проблема. 
 

Раши (יח): исходя из этого счета, можно судить о четырехсотлетнем 
периоде жизни сынов Исраэля, о котором говорит Тора (Берешит 15, 13; 
Шмот 12, 40), что это не только [годы, прожитые] в Мицраиме, но это 
период, начиная со дня рождения Ицхака, ибо Kеhaт был среди 
пришедших в Мицраим [с Яаковом]. Посчитай все его годы (133, включая 
годы, прожитые им вне пределов Мицраима) и годы [жизни] Амрама 
(137) и [прибавь также] восемьдесят лет Моше (столько было ему при 
исходе из Мицраима), – ты не получишь в результате 400 лет, [к тому же 
надо было бы учитывать, что] много лет сыновей включены в годы жизни 
отцов (т.е. при подсчете мы не учли, сколько лет было отцу при рождении 
сына). 

 

Если сложить вместе годы жизни Кеhата, Амрама и Моше (до выхода из 
Мицраима), то мы получим 133+137+80=350 лет. Т.е. даже если сказать, что Кеhат 
родился у Леви в год прихода в Мицраим, а Амрам родился в последний год 
жизни Кеhата, и Моше – в последний год жизни Амрама (что само по себе 
является очень и очень большой натяжкой), никак не наберется 430 лет (о 
которых говорит Шмот 12, 40). Поэтому Раши, следуя агаде (Седер олам 3, см. 
Раши на Берешит 15, 13 и на Шмот 12, 40), говорит, что 430 лет следует 
отсчитывать не с момента прихода семьи Яакова в Мицраим, а с момента 
рождения Ицхака. 
 

Более того, у нас есть другая проблема. Если Леви было около 43 лет по приходе 
в Мицраим P0F

1
P, и жил он там 94 года (137-43), то даже если сказать, что Йохевед 

родилась в последний год жизни Леви, то получается, что она родила Моше в 
возрасте 256 лет (430-94=336 лет было бы Йохевед во время Исхода; Моше было 
80 лет во время Исхода, следовательно 336-80=256 лет). Это весьма странно. 
Поэтому Септуагинта и Пшитета переводят слово  ֹדֹּדָתו не "его тетя", а "его 
двоюродная сестра" (дочь брата отца). Тогда Йохевед не дочь Леви, а его внучка. 
 

Пока что мы оставим эту проблему открытой и вернемся к ней позже (см. Шмот 
12, 40). 

י׃וּבְנֵי֖ יִצְהָר֑ קֹ֥  )כא(  רַח וָנֶפֶ֖ג וְזִכְרִֽ
"Сыновья Ицhара – Кóрах, Нéфег и Зихри́". 
 

1 Йосефу в тот момент было 39, а он примерно на 3-4 года младше Леви. 
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 וארא שמות ו
 

י׃ )כב( ן וְסִתְרִֽ ל וְאֶלְצָפָ֖ ישָׁאֵ֥  וּבְנֵי֖ עֻזִּיאֵל֑ מִֽ
 

"А сыновья Узиэля – Мишаэ́ль, Эльцафа́н и Ситри́". 
 

ב אֲח֥וֹת נַחְ  )כג( ינָדָ֛ ן אֶת־אֱלִישֶׁ֧בַע בַּת־עַמִּֽ הֲרֹ֜ ח אַֽ שׁ֖וֹן ל֣וֹ לְאִשָּׁה֑ וַתֵּלֶ֣ד ל֗וֹ אֶת־נָדָב֙ וַיִּקַּ֨
ר׃ יתָמָֽ  וְאֶת־אֲבִיה֔וּא אֶת־אֶלְעָזָר֖ וְאֶת־אִֽ

 

"И взял Аhарон Элишеву, дочь Аминадáва, сестру Нахшóна, себе в жены, и 
родила она ему Надáва, и Ави́hу, и Эльаза́ра, и Итама́ра". 
 

Нахшон, сын Аминадава, был главой колена Йеhуда в период исхода из 
Мицраима (Бемидбар 1, 7; 2, 3). Отсюда мы видим, что у бней Исраэль в то время 
не было проблем брать в жены девушек из других колен. Запрет жениться на 
представителях других колен был введен накануне входа в Эрец Кнаан (Бемидбар 
36) и отменен в эпоху Шофтим, после того, как границы родовых наделов были 
четко определены (Таанит 30б). 
 

י׃ )כד( ת הַקָּרְחִֽ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ יאָסָף֑ אֵ֖ רַח אַסִּ֥יר וְאֶלְקָנָה֖ וַאֲבִֽ  וּבְנֵי֣ קֹ֔
 

"Сыновья Кораха: Аси́р, Эльканá и Авиасáф, это – семейства Кораха". 
 

לֶּה  )כה( ינְחָס֑ אֵ֗ לֶד ל֖וֹ אֶת־פִּֽ ה וַתֵּ֥ ח־ל֨וֹ מִבְּנ֤וֹת פּֽוּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ן לָקַֽ ן־אַהֲרֹ֜ ר בֶּֽ וְאֶלְעָזָ֨
ם׃  רָאשֵׁ֛י אֲב֥וֹת הַלְוִיִּם֖ לְמִשְׁפְּחֹתָֽ

 

"А Эльазар, сын Аhарона, взял одну из дочерей Путиэля себе в жены, и родила 
она ему Пинехáса. Вот главы родов левиим по семействам их". 
 

Пинехáс – не ивритское имя, а египетское: "пи" = ה (определенный артикль), 
"нахси" – название страны Куш (Эфиопия и Судан). Т.е. значение имени Пинехас 
 .("черный") הַכּוּשִׁי –
 

יִם  )כו( רֶץ מִצְרַ֖ יאוּ אֶת־בְּנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛ל מֵאֶ֥ ם הוֹצִ֜ ר אָמַ֤ר יְהוָה֙ לָהֶ֔ ן וּמֹשֶׁה֑ אֲשֶׁ֨ הֲרֹ֖ ה֥וּא אַֽ
ם׃  עַל־צִבְאֹתָֽ

 

"Это – те самые Аhарон и Моше, которым Всевышний велел вывести бней 
Исраэль из Мицраима по воинствам их".   

Даат микра: צָבָא в языке Танаха – это не только военные формирования, 
выступающие на войну, но любая группа людей, организованная в 
соответствии с какой-либо системой и в каком-либо порядке. Здесь 
выражение םצִבְאֹתָ -עַל  используется, чтобы подчеркнуть, что бней Исраэль 
вышли из Мицраима не как беженцы, убегающие в беспорядке, а как 
военное формирование – в организованном порядке. 

 
יִם ה֥וּא  )כז( ל מִמִּצְרָ֑ יִם לְהוֹצִ֥יא אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ לֶ�־מִצְרַ֔ ה מֶֽ מְדַבְּרִים֙ אֶל־פַּרְעֹ֣ ם הַֽ הֵ֗

ן׃ הֲרֹֽ ה וְאַֽ  מֹשֶׁ֖
 

"Они – те, которые говорили с фараоном, царем египетским, чтобы вывести бней 
Исраэль из Мицраима, это – Моше и Аhарон". 
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 וארא שמות ו
 
Почему в начале пасука כו написано "Аhарон и Моше", а в конце этого 
пасука написано "Моше и Аhарон"? 
 

Ибн Эзра ( כז-כו ): в предыдущем пасуке Аhарон упомянут первым, 
потому что он старше Моше по возрасту, и также потому, что 
пророчествовал, обращаясь к бней Исраэль еще до прихода Моше. А в 
этом пасуке, с того момента, как они начали говорить с фараоном, Моше 
упомянут первым, так как он более важен [для рассказа о выходе из 
Мицраима], находится на более высокой ступени пророчества. 

  

Никогда нельзя забывать о контексте, в котором описываются события или 
упоминаются действующие лица. Чтобы ответить на этот вопрос, следует 
определить тему отрывка или пасука. Т.к. вся тема параши – родословная, то 
Аhарон упоминается в пасуке כו первым, т.к. он старше. В следующем пасуке речь 
идет о том, как они говорят с фараоном: здесь Моше упоминается первым, т.к. он 
более важен. 

י בְּי֨וֹם דִּבֶּ֧ר )כח( יִם׃  וַיְהִ֗ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥  {ס}יְהוָה֛ אֶל־מֹשֶׁ֖
 

"И было в тот день, когда Всевышний говорил с Моше в Мицраиме". 
 

Этот пасук – повторение, поэтический стиль – "закрылась скобка". Скобка 
открылась там, где Моше сомневается в своей миссии. 
 
Почему скобка избрана именно так? Как это отступление (родословная) нам 
помогает объяснить то, почему Моше сомневается в своей миссии? 
 
Эта параша приводится как упрек Моше: 
1) левиим имели силу и влияние на общество. И Моше, утверждая, что он не 
может выполнять свою миссию, игнорирует этот факт; 
2) Моше, утверждая, что народ его не слушает, отрицает тот факт, что он может 
повлиять хотя бы на часть народа – левиим, по крайней мере. 
 
Что говорит пасук כח сам по себе? Что было "в этот день" (или "в это 
время")? Говорит ли что-либо или мы должны связать его с другими? 
Почему здесь появляется параша стума? 
 
Параша стума указывает на окончание предыдущей темы и начало новой. 
Вопрос в том, почему пасук כח отделен от последующих псуким – ведь в пасуке 
сообщается о том, Uчто כט U сказал Всевышний Моше в тот день, который упомянут 
в нашем пасуке. Почему же псуким, столь близкие по содержанию, оказались 
разделены? 
  

 Раши: этот пасук надо отнести к последующему пасуку. 
 

Раши игнорирует то, что здесь есть параша стума – это все равно, что 
игнорировать теамим. 
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 וארא שמות ו
 

Ибн Эзра: вызывает удивление разбиение на паршийот – почему этот 
пасук не P1F

2
P соединен с последующими после него. Очевидно тот, кто 

расставил так знаки препинания, имел на это какую-то причину: он 
понимал побольше нашего. 

 

Т.е. Ибн Эзра говорит: "Я не знаю причину такого разбиения".  
 

Даат микра: этот пасук представляет собой вступление к новой теме, 
которая развивается в следующих псуким. Либо, по другому объяснению, 
этот пасук – нечто вроде заголовка для тех событий, которые 
описываются в дальнейшем. Согласно этим объяснениям, этот пасук 
связан со следующими после него. Однако же согласно установленной в 
масоре разбивке на отрывки этот пасук отделяет от следующего параша 
стума. Нам представляется, что это определенная система в разделении 
на отрывки – когда перед выражением  ֵּה' רוַיְדַב  оставляется промежуток, 
даже посреди темы, и даже посреди пасука. Сравните: Бемидбар 26, 1; 
Дварим 2, 16-17; Йеhошуа 4, 1; 6, 1; Млахим 1 13, 20 и др. 
Рамбан: можно объяснить, каким образом этот пасук связан с 
предыдущим: "И было то, что они говорили с фараоном, царем 
Мицраима, в то время, когда Всевышний говорил с Моше в Мицраиме" – 
из-за того, что в пасуке כו написано: "Это – те самые Аhарон и Моше, 
которым Всевышний велел вывести бней Исраэль из Мицраима", 
создается впечатление, что Всевышний говорил с ними обоими в равной 
степени. Но теперь этот пасук подчеркивает, что Всевышний говорил 
только с Моше, а приказ вывести народ относится к ним обоим. 

 

Этот пасук относится к теме родословной Моше: показать, что такое положение 
было в то время, когда Моше пришел в Мицраим, чтобы вывести оттуда народ: 
какое было положение у него в семье: т.е. у него брат Аhарон и такие-то дядья, и 
такие-то тети – это те, кто в какой-то мере поддерживали Моше. (Как мы сказали, 
что вся параша – в упрек Моше: он упирается, несмотря на то, что у него есть 
команда поддержки в народе.) Т.о. смысл пасука: "Такова была расстановка сил, 
когда Моше пришел в Мицраим" – т.е. это подведение итога. 
 

ה לֵּאמֹ֖  כט יִם אֵ֛ת וַיְדַבֵּ֧ר יְהוָה֛ אֶל־מֹשֶׁ֥ ר אֶל־פַּרְעֹה֙ מֶלֶ֣� מִצְרַ֔ ר אֲנִי֣ יְהוָה֑ דַּבֵּ֗
י�׃  ר אֵלֶֽ ר אֲנִי֖ דֹּבֵ֥ ע  לכָּל־אֲשֶׁ֥ י� יִשְׁמַ֥ יִם וְאֵ֕ ה לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ הֵ֤ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ל שְׂפָתַ֔ ֹ֥אמֶר מֹשֶׁ֖ וַיּ

ה׃  י פַּרְעֹֽ  {פ}אֵלַ֖
______________________________________________________________________  

 
יִם אֵ֛ת  )כט( ר אֶל־פַּרְעֹה֙ מֶלֶ֣� מִצְרַ֔ ר אֲנִי֣ יְהוָה֑ דַּבֵּ֗ ה לֵּאמֹ֖ וַיְדַבֵּ֧ר יְהוָה֛ אֶל־מֹשֶׁ֥

י�׃ ר אֵלֶֽ ר אֲנִי֖ דֹּבֵ֥  כָּל־אֲשֶׁ֥
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так: 'Я – Бог! Скажи фараону, царю 
египетскому, все, что Я тебе говорю'". 
 

Что выражает здесь декларация "Я – Бог"? 

2 Таков нусах рукописи из Парижа. В распространенном варианте текста слово "не" отсутствует, но 
тогда становится непонятным вопрос, который задает Ибн Эзра – ведь пасук כח отделен от пасука כט. 
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 וארא שמות ז
 

Раши: "у Меня достаточно [силы], чтобы послать тебя и исполнить то, с 
чем Я тебя посылаю". 
Даат микра: это то, что было сказано в Шмот 6, 2. 

 
ה׃  )ל( י פַּרְעֹֽ ע אֵלַ֖ י� יִשְׁמַ֥ יִם וְאֵ֕ ה לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ הֵ֤ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ל שְׂפָתַ֔ ֹ֥אמֶר מֹשֶׁ֖  {פ}וַיּ

 

"И сказал Моше перед Всевышним: 'Ведь я косноязычен, как же послушает меня 
фараон?'". 
 
Чуть выше (Шмот 6, 12) Моше уже сказал, что он косноязычен. Зачем он 
повторяет здесь то же самое еще раз? Или это – то же самое утверждение, и 
Тора просто возвращается к нему? Если так, то почему текст построен таким 
образом? 
 

Раши (כט): это – то же самое указание, которое было сказано выше: "Иди, 
скажи фараону, царю Мицраима" (Шмот 6, 11). Но так как было сделано 
отступление, чтобы изложить родословную [Моше и Аhарона], то теперь 
текст возвращается к нему снова, чтобы начать с него (т. е. с того, на чем 
повествование было прервано). 
Раши: это – то, что он уже сказал выше: "Ведь бней Исраэль не 
послушали меня" (Шмот 6, 12). Текст повторяет это здесь, потому что 
было сделано отступление. Это подобно тому, как человек говорит: 
"Вернемся к тому к тому, о чем мы говорили ранее". 
Рашбам, Хизкуни: эта парашá – та же самая парашá, что расположена 
выше, но там она приводится в сокращении, прерываясь отрывком о 
родословной – чтобы указать, кто такие Моше и Аhарон, что им было 
поручено говорить с фараоном. 
Ибн Эзра (כט): сейчас подробно раскрывается то, о чем было сказано в 
Шмот 6, 13: "И дал им указания относительно бней Исраэль и 
относительно фараона". 
Даат микра (כט):  ֵּרְעֹהפַּ -אֶל רדַּב  – этот пасук является возвращением к 
тому, что было сказано в Шмот 6, 11. Здесь подробно раскрывается то, 
что было изложено вкратце выше.  
Даат микра: этот пасук повторяет вкратце то, что было сказано в Шмот 
6, 12. Но там пасук был построен по принципу каль ва-хомер ("тем 
более": "Если бней Исраэль не послушали меня, то тем более фараон не 
послушает"), а здесь не такого построения, потому что отсутствует 
упоминание о бней Исраэль. Смысл этого в том, что после того, как 
Моше говорил с бней Исраэль, и они не послушали его (Шмот 6, 9), не 
было приказано Моше вернуться и снова говорить с ними, но было 
приказано ему оставить в покое бней Исраэль и говорить с фараоном. А 
когда фараон в конце концов послушает Моше и отпустит бней Исраэль, 
то они само собой послушают его. 
Даат микра (Шмот 6, 27): слова "это Моше и Аhарон" завершают 
отрывок, содержащий родословную, который начался с пасука יד. В этом 
содержится намек: вся эта родословная приводится здесь лишь ради 
Моше и Аhарона. Кроме того, два пасука, завершающие этот отрывок 
(псуким כח-כז ) являются расширенным повторением содержания пасука 
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 и таким образом Тора возвращается к теме, о которой говорилось с ,יג
начала предыдущего отрывка (псуким יא-י ) . 

 

י� אֱ� א ז ה רְאֵ֛ה נְתַתִּ֥ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ �׃ וַיּ י� יִֽהְיֶה֥ נְבִיאֶֽ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ים לְפַרְעֹ֑  בהִ֖
ה וְשִׁלַּ֥ח  י�֙ יְדַבֵּר֣ אֶל־פַּרְעֹ֔ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ ֑ ךָּ וְאַֽ ת כָּל־אֲשֶׁר֣ אֲצַוֶּ ר אֵ֖ אַתָּ֣ה תְדַבֵּ֔

אַרְצֽוֹ׃  ל מֵֽ ה וְהִרְבֵּיתִ֧ גאֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ה אֶת־לֵב֣ פַּרְעֹ֑ אֲנִי֥ אַקְשֶׁ֖ י וַֽ י וְאֶת־מֽוֹפְתַ֖ תֹתַ֛ י אֶת־אֹֽ
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ י  דבְּאֶ֥ י בְּמִצְרָ֑יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ י אֶת־יָדִ֖ ה וְנָֽתַתִּ֥ א־יִשְׁמַ֤ע אֲלֵכֶם֙ פַּרְעֹ֔ ֹֽ וְל

ים׃  יִם בִּשְׁפָטִ֖ים גְּדֹלִֽ ֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔ י אֶת־עַמִּ֤י בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל יִם֙ וְיָֽ דְע֤וּ מִצְ  האֶת־צִבְאֹתַ֜ רַ֨
ם׃  ל מִתּוֹכָֽ י אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֥ י עַל־מִצְרָ֑ י אֶת־יָדִ֖ ה בִּנְטֹתִ֥ י־אֲנִי֣ יְהוָ֔ וַיַּעַ֥שׂ  וכִּֽ

ן עָשֽׂוּ׃  ם כֵּ֥ ר צִוָּה֧ יְהוָה֛ אֹתָ֖ אֲשֶׁ֨ ן כַּֽ הֲרֹ֑ ה וְאַֽ ן בֶּן־שָׁ  זמֹשֶׁ֖ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ ֥�שׁ וּמֹשֶׁה֙ בֶּן־שְׁמֹנִי֣ם שָׁנָ֔
ה׃  ם אֶל־פַּרְעֹֽ  {פ}וּשְׁמֹנִי֖ם שָׁנָה֑ בְּדַבְּרָ֖

______________________________________________________________________ 
 

�׃ )א( י� יִֽהְיֶה֥ נְבִיאֶֽ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ים לְפַרְעֹ֑ י� אֱ�הִ֖ ה רְאֵ֛ה נְתַתִּ֥ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔  וַיּ
 

הרְאֵ   – "пойми [хорошенько то, что Я тебе говорю]" (Даат микра) 
 "Я назначаю тебя" – נְתַתִּי�
 
Что значит אֱ�הִים ?אֱ�הִים לְפַרְעֹה здесь шем кодеш или нет? И что значит, что 
"Аhарон, твой брат, будет тебе пророком"? 
 

 Раши: אֱ�הִים – это шофéт и родéф (т.е. "начальник"). 
 

Что значит "начальник для фараона"? 
  

 Расаг: не "над фараоном", а в "деле (= по поводу) фараона". 
Ибн Эзра: это шем кóдеш (т.е. "ты будешь в глазах фараона казаться как 
Бог" – и это мнение странно);  ָיאבִ נ  – не от слова  ִיבנ  (тот, кто говорит), а от 
слова  ְיאבִ הָ ל  – тот, кто приносит то, что он слышал, слушателям. 

 

Расаг прав: согласно традиции наших мудрецов, אֱ�הִים здесь – не шем кодеш. 
Здесь это означает "важный человек, который назначен начальником в отношении 
фараона". 
 

Шадаль: оба эти выражения (אֱ�הִים לְפַרְעֹה и �ֶנְבִיא) являются аллегорией: 
Моше – не Бог на самом деле, и Аhарон – не пророк на самом деле. Но 
когда Моше говорит свою речь перед фараоном через Аhарона, это 
подобно тому, как Бог говорит через посредство пророка. 

 
ה וְשִׁלַּ֥ח  )ב( י�֙ יְדַבֵּר֣ אֶל־פַּרְעֹ֔ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ ֑ ךָּ וְאַֽ ת כָּל־אֲשֶׁר֣ אֲצַוֶּ ר אֵ֖ אַתָּ֣ה תְדַבֵּ֔

אַרְצֽוֹ׃ ל מֵֽ  אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖
 

"Ты будешь говорить все, что Я тебе прикажу, а Аhарон, твой брат, будет 
говорить с фараоном, чтобы тот отпустил бней Исраэль из своей страны". 
 

יִם׃ )ג( רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ י וְאֶת־מֽוֹפְתַ֖ תֹתַ֛ ה וְהִרְבֵּיתִ֧י אֶת־אֹֽ ה אֶת־לֵב֣ פַּרְעֹ֑ אֲנִי֥ אַקְשֶׁ֖  וַֽ
 

"А Я ожесточу сердце фараона [так что он откажется отпустить бней Исраэль], и 
тогда Я сделаю множество чудес и знамений в Мицраиме". 

164



 וארא שמות ז
 
 

י אֶת־עַמִּ֤י  )ד( י אֶת־צִבְאֹתַ֜ י בְּמִצְרָ֑יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ י אֶת־יָדִ֖ ה וְנָֽתַתִּ֥ א־יִשְׁמַ֤ע אֲלֵכֶם֙ פַּרְעֹ֔ ֹֽ וְל
ים׃ יִם בִּשְׁפָטִ֖ים גְּדֹלִֽ  בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔

 

יִשְׁמַע אֲלֵכֶם פַּרְעֹה-וְ�א  – "но [все равно] не послушает вас фараон" 
יָדִי בְּמִצְרָיִם-וְנָתַתִּי אֶת  – "и тогда Я наложу свою руку на Мицраим"; образное 

выражение "наложу свою руку" означает "нанесу тяжелый удар"  
שְׁפָטִים גְּדֹלִיםיִשְׂרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, בִּ -עַמִּי בְנֵי-צִבְאֹתַי אֶת-וְהוֹצֵאתִי אֶת  – "и выведу воинства 

Мои, народ Мой, бней Исраэль, наказав Мицраим страшными карами".  
 

Что значит צִבְאֹתַי? И что вообще значит Имя  ָאוֹתה' צְב ? 
 
Здесь hа-Шем руководит народом Исраэля, поэтому Он их называет "Мои 
воинства".  'תבאוֹ צְ ה  означает "руководитель" (см также Шмот 6, 4 и 26). Это Имя 
не встречается в Торе, а только в Танахе. Поэтому в Талмуде есть спор – является 
ли оно шем кодеш или нет. Установлено в качестве hалахи, что это шем кодеш 
(Мишне Тора, hильхот йесодей hа-Тора 6, 2). 
 

ל  )ה( י אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֥ י עַל־מִצְרָ֑ י אֶת־יָדִ֖ ה בִּנְטֹתִ֥ י־אֲנִי֣ יְהוָ֔ יִם֙ כִּֽ וְיָֽ דְע֤וּ מִצְרַ֨
ם׃  מִתּוֹכָֽ

 

"И узнают египтяне, что Я – Бог, когда протяну руку Свою над Мицраимом, и 
выведу бней Исраэль из их среды". 
 

ן עָשֽׂוּ׃ )ו( ם כֵּ֥ ר צִוָּה֧ יְהוָה֛ אֹתָ֖ אֲשֶׁ֨ ן כַּֽ הֲרֹ֑ ה וְאַֽ  וַיַּעַ֥שׂ מֹשֶׁ֖
 

"И сделали [так] Моше и Аhарон: как повелел им Всевышний, так и сделали". 
 

Этот пасук – клаль относительно последующих псуким. 
 

Что он подчеркивает? 
 
Пасук подчеркивает, что Моше и Аhарон сделали в точности так, как велел им 
Всевышний. Поэтому он дважды отмечает это в разных частях пасука. 

 

Ибн Эзра: этот пасук – клаль: Аhароном и Моше были сделаны все 
знамения, после чего следует подробное описание каждого знамения. 

 
ה׃ וּ )ז( ם אֶל־פַּרְעֹֽ ן בֶּן־שָׁ֥�שׁ וּשְׁמֹנִי֖ם שָׁנָה֑ בְּדַבְּרָ֖ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ  {פ}מֹשֶׁה֙ בֶּן־שְׁמֹנִי֣ם שָׁנָ֔

 

"И Моше было восемьдесят лет, а Аhарону – восемьдесят три года, когда они 
говорили с фараоном". 
 

Даат микра: этот пасук дополняет те псуким, что были приведены выше, 
где упоминаются годы жизни предков Моше и Аhарона: Леви, Кеhата и 
Амрама. Здесь приводятся годы жизни Моше и Аhарона до прихода их к 
фараону. Моше жил сто двадцать лет (Дварим 34, 7) и умер через 
несколько месяцев после Аhарона. Таким образом, Аhарон скончался в 
возрасте ста двадцати трех лет (Бемидбар 33, 39). 
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ר׃  ח ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֣אמֶר יְהוָ֔ ר תְּנ֥וּ  טוַיּ ר אֲלֵכֶם֤ פַּרְעֹה֙ לֵאמֹ֔ ֩ יְדַבֵּ֨ כִּי
ת־מַטְּ֛� וְ  ח אֶֽ ן קַ֧ ל־אַהֲרֹ֗ מַרְתָּ֣ אֶֽ י לְתַנִּֽין׃ לָכֶ֖ם מוֹפֵת֑ וְאָֽ ה יְהִ֥ א  יהַשְׁלֵ֥� לִפְנֵֽי־פַרְעֹ֖ ֹ֨ וַיָּב

 ֥ הוּ לִפְנֵ ן אֶת־מַטֵּ֗ הֲרֹ֜ � אַֽ ר צִוָּה֣ יְהוָה֑ וַיַּשְׁלֵ֨ אֲשֶׁ֖ ן כַּֽ ה וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔ הֲרֹן֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ י מֹשֶׁ֤ה וְאַֽ
י לְתַנִּֽין׃  יו וַיְהִ֥ ה וְלִפְנֵי֥ עֲבָדָ֖ מְכַשְּׁפִי֑ם וַיַּֽעֲשׂ֨וּ וַיִּקְרָא֙ גַּ  יאפַרְעֹ֛ ים וְלַֽ חֲכָמִ֖ ה לַֽ ם־פַּרְעֹ֔

ן׃  ם כֵּֽ הֲטֵיהֶ֖ יִם בְּלַֽ י מִצְרַ֛ ם חַרְטֻמֵּ֥ ע  יבגַם־הֵ֜ הוּ וַיִּֽהְי֖וּ לְתַנִּינִם֑ וַיִּבְלַ֥ יכוּ֙ אִי֣שׁ מַטֵּ֔ וַיַּשְׁלִ֨
ם׃  ן אֶת־מַטֹּתָֽ ה־אַהֲרֹ֖ ֹ֥  יגמַטֵּֽ ה וְל ר יְהוָֽה׃ וַיֶּֽחֱזַק֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶם֑ כַּֽ  {ס}א שָׁמַ֖

______________________________________________________________________ 
 

ר׃ )ח( ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֣אמֶר יְהוָ֔  וַיּ
 

"И сказал Всевышний Моше и Аhарону так:" 
 

ר אֲלֵכֶ֤  )ט( ֩ יְדַבֵּ֨ ת־מַטְּ֛� כִּי ח אֶֽ ן קַ֧ ל־אַהֲרֹ֗ מַרְתָּ֣ אֶֽ ר תְּנ֥וּ לָכֶ֖ם מוֹפֵת֑ וְאָֽ ם פַּרְעֹה֙ לֵאמֹ֔
י לְתַנִּֽין׃ ה יְהִ֥  וְהַשְׁלֵ֥� לִפְנֵֽי־פַרְעֹ֖

 

"Когда скажет вам фараон: 'Сделайте чудо [в качестве доказательства своей 
силы]', – то ты скажешь Аhарону взять свой посох и бросить перед фараоном, и 
станет [посох] танином". 
 

ה )י( ן אֶת־מַטֵּ֗ הֲרֹ֜ � אַֽ ר צִוָּה֣ יְהוָה֑ וַיַּשְׁלֵ֨ אֲשֶׁ֖ ן כַּֽ ה וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔ הֲרֹן֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ א מֹשֶׁ֤ה וְאַֽ ֹ֨ וּ וַיָּב
י לְתַנִּֽין׃ יו וַיְהִ֥ ה וְלִפְנֵי֥ עֲבָדָ֖  לִפְנֵי֥ פַרְעֹ֛

 

"И пришли Моше с Аhароном к фараону, и сделали так, как велел Всевышний: 
Аhарон бросил свой посох перед фараоном и его придворными, и тот стал 
танином". 
 
 

Несколько вопросов: 
а) чей это посох – Аhарона или Моше? 
б) почему это делает Аhарон?  
в) является ли этот танин той же змеей, что была на Синае? 
 
а) По всей видимости, это был посох Аhарона.  
 

Ибн Эзра (ט): это был посох Моше, и доказательство тому из пасука כ: 
там написано ба-матэ – т.е. это известный посох, "тот самый". 

 

Аргументация Ибн Эзры здесь не убедительна: когда в пасуке כ написано ба-
матэ, то имеется в виду не посох Моше, а посох Аhарона, который упоминается в 
пасуке יט: Моше должен сказать ему: "Возьми свой посох…"  
  

Даат микра: это не тот посох, которым производились знамения для 
Моше (Шмот 4, 2-4 и 17), а посох, который держал в руках Аhарон, как 
это принято среди важных людей.  

 

Ибн Эзра обращает наше внимание еще на одну важную вещь: 
 

Ибн Эзра кацар (ט): посох называется "посох Всесильного", из-за тех 
знамений, которые показал Всевышний через него, а не из-за того, что на 
нем было выгравировано Имя Всевышнего. Когда, например, Моше 
протягивает руку к небесам перед нашествием саранчи, то саранча 
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появляется только лишь после того, как Всевышний наводит восточный 
ветер в течение целых суток. И так же когда Моше протянул руку над 
морем, Всевышний навел на море сильный восточный ветер. А при 
описании казней аров, девер и шхин, а также в казни первенцев посох не 
упоминается вообще.  

 

Ибн Эзра хочет сказать, что посох не является неким волшебным предметом, 
обладающим магическими свойствами. Он имеет всего лишь символическое 
значение. Источником всех знамений и чудес является не посох, а Всевышний. То 
же самое говорит р.Ш.Р.Гирш (ט): 
 

Нет никакой причины предполагать, что это был посох Моше, а не посох 
Аhарона. Наоборот, выясняется, что согласно пшату речь идет именно о 
посохе Аhарона. Это подчеркивает, что не в палке заключена 
божественная сила, но все знамения – от Всевышнего. А перед Ним все 
посохи равны. 

 

б) Производить знамения для убеждения фараона – это часть должности Аhарона: 
он это делает в процессе разговора с фараоном. Моше, очевидно, еще до этого 
указал Аhарону, что надо говорить и как делать. 
в) По поводу ответа на третий вопрос мнения комментаторов также разошлись: 
 

Раши (ט): танин = нахаш (тогда это то же знамение, что было на Синае). 
Ибн Эзра: это знамение – когда посох превратился в танина – не 
подобно тому знамению, что Моше продемонстрировал евреям, когда 
посох превратился в змею. А Йефет сказал, что танин и нахаш – это одно 
и тоже. 
Даат микра: танин – крокодил: египтяне почитали крокодилов в 
качестве божеств. Это то же знамение, что было на Синае, только оно 
изменилось в соответствии с действительностью: в пустыне водятся змеи, 
поэтому в пустыне посох стал змеей, а в Мицраиме распространены 
крокодилы, поэтому на этот раз посох превратился в крокодила. 

 

Мы уже разбирали вопрос, что такое таниним в конце первого пэрэка книги 
Берешит.  
Возможно, все это было сделано не для фараона, а для придворных – именно они 
сдаются первыми и даже оказывают давление на царя. Более того, широкие массы 
тоже знали, что творится во дворце. 
 
Почему написано וַיַּעֲשׂוּ כֵן (во множественном числе)? Кто это делает: Моше 
или Аhарон? 
 
Конкретное действие делает Аhарон, но Моше объяснил ему, что делать – 
поэтому "они сделали" вместе. 
 

ם  )יא( הֲטֵיהֶ֖ יִם בְּלַֽ י מִצְרַ֛ ם חַרְטֻמֵּ֥ מְכַשְּׁפִי֑ם וַיַּֽעֲשׂ֨וּ גַם־הֵ֜ ים וְלַֽ חֲכָמִ֖ ה לַֽ וַיִּקְרָא֙ גַּם־פַּרְעֹ֔
ן׃  כֵּֽ

 

פַּרְעֹה-וַיִּקְרָא גַּם  – "тогда приказал фараон"; גַּם – как Моше приказал Аhарону, так и 
фараон приказал своим мудрецам 
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 мудрецам-колдунам"; эти два слова представляют собой пару" – לַחֲכָמִים וְלַמְכַשְּׁפִים
"два в одном" (שְׁנַיִם שֶׁהֵם אֶחָד) – т.е. это не "мудрецы и колдуны", а "мудрецы, 
сведущие в колдовстве" (Даат микра) 

כֵּן בְּלַהֲטֵיהֶם חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם הֵם-וַיַּעֲשׂוּ גַם  – "чтобы и египетские жрецы сделали то же 
самое своими…" 

 

Даат микра: с точки зрения правильного построения предложения 
должно было бы быть написано: הֵם-גַם וַיַּעֲשׂוּ חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם  (ср. Берешит 22, 
20; Шофтим 1, 22). Порядок слов здесь изменен, чтобы подчеркнуть, что 
хартумим – они и есть те самые хахамим.  
Ибн Эзра, Рамбан: мы не знаем значения слова хартумим, т.к. это – 
египетское слово. 

 

По данным современной египтологии, хар тап = "главный чтец", см. также 
Берешит 41, 8. 
 

Что такое בְּלַהֲטֵיהֶם? 
 

Даат микра: בְּלַהֲטֵיהֶם – "своими нашептываниями": טאלָּ בַּ  = בְּלַהֲט  
("шепотом"), сравните: �ָּוְדָבָר לָאַט עִמ (Иов 15, 11). По этому мнению, буква 
טֵיהֶםבְּלַהֲ  ,По другому мнению .ה заменяется здесь буквой א  – "с помощью 
своей ловкости рук": с помощью быстрых, молниеносных движений 
руками, сравните: לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת (Берешит 3, 24) – "сверкание 
вращающегося меча".  

 
הוּ וַיִּֽהְי֖וּ לְתַנִּינִם֑ וַיִּבְלַ֥  )יב( יכוּ֙ אִי֣שׁ מַטֵּ֔ ם׃וַיַּשְׁלִ֨ ן אֶת־מַטֹּתָֽ ה־אַהֲרֹ֖  ע מַטֵּֽ

 

"И бросили они каждый свой посох, и [те] стали таниним; и проглотил посох 
Аhарона их посохи". 
 

Посох глотает? И то, и другое были фокусы? 
 

Сделали что-либо египетские колдуны, или это было жульничество? 
 
У комментаторов есть спор на эту тему. 
 

Даат микра (יא): существуют различные мнения относительно 
возможностей египетских жрецов. Одни считают, что на самом деле 
существует колдовство, и египетские жрецы были большими 
специалистами в этой области. Другие говорят, что нет никакого 
колдовства – это все глупость и ерунда. Просто египетские жрецы делали 
свои "чудеса", пользуясь тем, что были сведущи в науках, но скрывали 
это от простого народа. Третьи считают, что все "чудеса" жрецов – не что 
иное, как обычная ловкость рук, хитроумные фокусы. 

 

Когда мы пройдем дальше, то, возможно, сделаем свой выбор в пользу одного из 
этих мнений. 

ר יְהוָֽה׃  )יג( ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶם֑ כַּֽ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל  {ס}וַיֶּֽחֱזַק֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔
 

"Но укрепилось сердце фараона, и не послушал он их, как и предсказывал 
Всевышний". 

168



 וארא שמות ז
 
 

ם׃  יד ן לְשַׁלַּ֥ח הָעָֽ ה מֵאֵ֖ ד לֵב֣ פַּרְעֹ֑ ה כָּבֵ֖ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ קֶר  טווַיּ ה בַּבֹּ֗ לֵ֣� אֶל־פַּרְעֹ֞
� לְנָחָ֖  ר וְהַמַּטֶּ֛ה אֲשֶׁר־נֶהְפַּ֥ יְמָה וְנִצַּבְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַת֣ הַיְאֹ֑ ח הִנֵּה֙ יֹצֵא֣ הַמַּ֔ שׁ תִּקַּ֥

�׃  י  טזבְּיָדֶֽ ר שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ י�֙ לֵאמֹ֔ עִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤נִי אֵלֶ֨ ה אֱ�הֵ֤י הָֽ יו יְהוָ֞ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ וְאָֽ
ה׃  עְתָּ עַד־כֹּֽ א־שָׁמַ֖ ֹֽ נִי בַּמִּדְבָּר֑ וְהִנֵּה֥ ל י אֲנִי֣ יְ  יזוְיַֽעַבְדֻ֖ ע כִּ֖ ֹ֣את תֵּדַ֔ ה בְּז הוָה֑ כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔

י מַכֶּה֣ נֹכִ֜ ה אָֽ ם׃  הִנֵּ֨ ר וְנֶֽהֶפְכ֥וּ לְדָֽ ר בַּיְאֹ֖ י עַל־הַמַּ֛יִם אֲשֶׁ֥ וְהַדָּגָה֧  יח׀ בַּמַּטֶּה֣ אֲשֶׁר־בְּיָדִ֗
ר׃  יִם מִן־הַיְאֹֽ יִם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ ר תָּמ֖וּת וּבָאַשׁ֣ הַיְאֹ֑  {ס}אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֛

______________________________________________________________________ 
 

ם׃ )יד( ן לְשַׁלַּ֥ח הָעָֽ ה מֵאֵ֖ ד לֵב֣ פַּרְעֹ֑ ה כָּבֵ֖ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔  וַיּ
 

"И сказал Всевышний, обращаясь к Моше: 'Упорно сердце фараона, отказывается 
он отпустить народ'". 
 

ר וְהַמַּטֶּ֛ה לֵ֣� אֶל־פַּ  )טו( יְמָה וְנִצַּבְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַת֣ הַיְאֹ֑ קֶר הִנֵּה֙ יֹצֵא֣ הַמַּ֔ ה בַּבֹּ֗ רְעֹ֞
�׃ ח בְּיָדֶֽ שׁ תִּקַּ֥ � לְנָחָ֖  אֲשֶׁר־נֶהְפַּ֥

פַּרְעֹה בַּבֹּקֶר-לֵ� אֶל  – "иди к фараону утром" 
 как будто указывая пальцем на – הִנֵּה ;"когда он выходит к воде" – הִנֵּה יֹצֵא הַמַּיְמָה
место, где Моше должен встретить фараона 

שְׂפַת הַיְאֹר-לִקְרָאתוֹ עַל וְנִצַּבְתָּ   – "встань напротив него на берегу Нила" 
תִּקַּח בְּיָדֶ�, נֶהְפַּ� לְנָחָשׁ-וְהַמַּטֶּה אֲשֶׁר  – "а посох, который превращался в змею, возьми в 

руку свою". 
 

Зачем фараон выходит к воде? Мыться? В туалет? 
 

Даат микра: возможно, что по утрам фараон выходил к реке для 
омовения; сравните с омовением дочери фараона (Шмот 2, 5) 

 Рашбам: он просто прогуливался. 
Ибн Эзра: это было летом, в период подъема воды в Ниле – фараон 
проверял уровень воды в Ниле.. 

 

И тут предстает перед ним Моше и крушит все его планы: "Поднялся Нил?" – 
превращает его в кровь. 
 

Как Моше подходит к фараону: как его пропускает охрана? 
 
Возможно, Моше имел влияние и силу при дворе. И фараон его не трогал до 
последнего момента.  
 

נִי  )טז( י וְיַֽעַבְדֻ֖ ר שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ י�֙ לֵאמֹ֔ עִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤נִי אֵלֶ֨ ה אֱ�הֵ֤י הָֽ יו יְהוָ֞ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ וְאָֽ
ה׃ עְתָּ עַד־כֹּֽ א־שָׁמַ֖ ֹֽ  בַּמִּדְבָּר֑ וְהִנֵּה֥ ל

 

"И скажи ему: 'Всевышний, Всесильный Бог евреев, послал меня к тебе сказать: 
"Отпусти народ Мой, чтобы они служили Мне в пустыне". Но ты не послушался 
до сих пор'". 
 

169



 וארא שמות ז
 

י מַכֶּה֣ )יז( נֹכִ֜ ה אָֽ י אֲנִי֣ יְהוָה֑ הִנֵּ֨ ע כִּ֖ ֹ֣את תֵּדַ֔ ה בְּז י ׀ בַּמַּטֶּה֣ אֲ  כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔ שֶׁר־בְּיָדִ֗
ם׃ ר וְנֶֽהֶפְכ֥וּ לְדָֽ ר בַּיְאֹ֖  עַל־הַמַּ֛יִם אֲשֶׁ֥

 

"Так сказал Всевышний: 'Следующим образом узнаешь ты, что Я – Бог (= 
узнаешь, что велика Моя сила, чтобы наказать мятежников)': вот я ударяю 
посохом, который в руке моей, по воде, что в Ниле, и она превратится в кровь". 
 

Нил – божество в глазах египтян, символом его является бык. Бог кочевников (Бог 
иврим) приказывает здесь: "Отпусти народ мой в пустыню (где нет воды – это 
противопоставление божеству египтян, Нилу). А если не отпустишь, то все, что 
дает тебе твое божество, Нил, прекратится". В чем это выразится? Будет кровь, 
умрет рыба. Почему это подчеркнуто? Все пропитание, что дает Нил: вода (не 
смогут пить ее) и рыба (не смогут есть) – это прямой удар по религии египтян. 
Подчеркивается, что все это от имени Бога кочевников, который требует 
отпустить их в пустыню – там, где нет реки, и они обойдутся там и без нее. А вы, 
земледельцы, не обойдетесь – даже с Нилом, потому что он превратится в кровь: 
не сможете пить, и не будет рыбы. 
 

'את תֵּדַע כִּי אֲנִי הבְּזֹ   – Моше часто употребляет это и подобные ему выражения:  
אֱ�הֵינוּ 'אֵין כַּה-לְמַעַן תֵּדַע, כִּי -  (Шмот 8, 6) – "чтобы знал ты, что нет подобного Богу, 
Всесильному нашему!"; 
בְּקֶרֶב הָאָרֶץ 'לְמַעַן תֵּדַע, כִּי אֲנִי ה -  (Шмот 8, 18) – "чтобы знал ты, что Я – Бог, 
властвующий над Землей!"; 
הָאָרֶץ-בַּעֲבוּר תֵּדַע, כִּי אֵין כָּמֹנִי בְּכָל -  (Шмот 9, 14) – "чтобы ты знал, что нет подобного 
Мне на всей земле". 
 

Почему Моше так говорит? 
 
Потому что фараон до этого сказал: "Не знаю такого" (Шмот 5, 2). Теперь все 
события направлены на то, чтобы фараон "узнал", кто это – hа-Шем. 
 

ר׃  )יח( יִם מִן־הַיְאֹֽ יִם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ ר תָּמ֖וּת וּבָאַשׁ֣ הַיְאֹ֑  {ס}וְהַדָּגָה֧ אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֛
 

"А рыба в реке умрет, и смрадным станет Нил; поэтому египтяне не смогут пить 
воду из Нила". 
 

 "имя собирательное: "вся рыба – וְהַדָּגָה
 и завоняет Нил", сравните с Шмот 5, 21" – וּבָאַשׁ הַיְאֹר
כְלוּוּ�א י и имеет значение �א это слово образовано от отрицания – וְנִלְאוּ  (см. пасук 
  :сравните, например ;(כא
 ;"и не смогли найти вход в дом" – (Берешит 19, 11) וַיִּלְאוּ לִמְצֹא הַפָּתַח -
 и извелся я, сдерживая [его], и не мог" – (Ирмеяhу 20, 9) נִלְאֵיתִי כַּלְכֵל, וְ�א אוּכָל -
[более]". 
 

Начинаются десять казней. Казни разделены на четыре группы: три группы по три 
казни, и казнь первенцев отдельно. Первая казнь из каждой группы: Моше должен 
утром предстать перед фараоном, когда тот выходит к воде, и предупредить его. 
Вторая казнь из каждой группы содержит предупреждение фараону, неважно где 
и когда. Третья казнь – всегда без предупреждения. Казнь первенцев стоит 
отдельно: чтобы показать нам, что это – нечто абсолютно другое.  
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Первая группа казней происходит от воды: кровь выгоняет лягушек из воды, от 
гниения лягушек размножаются вши. 
Вторая группа – от земли: аров, мор, нарывы. 
Третья – от воздуха: град, саранча, тьма. 
 

По мнению Даат микра, казни сгруппированы попарно: кровь-лягушки, вши-
аров, мор-нарывы, град-саранча, тьма. 
 

Стоит подумать, какой смысл в таком порядке. 
 

אמֶר יט ֹ֨ יִם  וַיּ י מִצְרַ֜ ה־יָדְ�֩ עַל־מֵימֵ֨ ח מַטְּ֣� וּנְטֵֽ ן קַ֣ ל־אַהֲרֹ֡ ר אֶֽ ה אֱמֹ֣ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ יְהוָ֜
ל־נַהֲרֹתָ֣ם ם וְיִֽהְיוּ־דָ֑ם וְהָ֤יָה דָם֙  עַֽ ימֵיהֶ֖ ם וְעַל֛ כָּל־מִקְוֵה֥ מֵֽ רֵיהֶם֣ וְעַל־אַגְמֵיהֶ֗ ׀ עַל־יְאֹֽ

אֲ  עֵצִ֖ים וּבָֽ יִם וּבָֽ אֲשֶׁר֣ כבָנִֽים׃ בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔ ן כַּֽ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ ֩ מֹשֶׁ֨ ה  וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן ׀ צִוָּה֣ יְהוָ֗
פְכ֛וּ כָּל־ יו וַיֵּהָ֥ ה וּלְעֵינֵי֖ עֲבָדָ֑ ר לְעֵינֵי֣ פַרְעֹ֔ יִם֙ אֲשֶׁר֣ בַּיְאֹ֔ ֤ � אֶת־הַמַּ֨ ֤ רֶם בַּמַּטֶּה֙ וַיַּ יִם וַיָּ הַמַּ֥

ם׃  ר לְדָֽ ה אֲ  כאאֲשֶׁר־בַּיְאֹ֖ יִם וְהַדָּגָ֨ א־יָכְל֣וּ מִצְרַ֔ ֹֽ ר וְל תָה֙ וַיִּבְאַשׁ֣ הַיְאֹ֔ ר מֵ֨ שֶׁר־בַּיְאֹ֥
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ם בְּכָל־אֶ֥ י הַדָּ֖ ר וַיְהִ֥ יִם מִן־הַיְאֹ֑ יִם  כבלִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ י מִצְרַ֖ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֛ חַרְטֻמֵּ֥

ם א־שָׁמַע֣ אֲלֵהֶ֔ ֹֽ טֵיהֶם֑ וַיֶּֽחֱזַק֤ לֵב־פַּרְעֹה֙ וְל ר יְהוָֽה׃  בְּלָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ א  כגכַּֽ ֹ֖ ה וַיָּב וַיִּפֶ֣ן פַּרְעֹ֔
את׃  ֹֽ ת לִבּ֖וֹ גַּם־לָז ר מַיִ֣ם לִשְׁתּ֑וֹת  כדאֶל־בֵּית֑וֹ וְלאֹ־שָׁ֥ ת הַיְאֹ֖ יִם סְבִיבֹ֥ וַיַּחְפְּר֧וּ כָל־מִצְרַ֛

ר׃  י הַיְאֹֽ ת מִמֵּימֵ֖ א יָֽכְלוּ֙ לִשְׁתֹּ֔ ֹ֤ י הַכּוֹת־יְהוָה֖ וַיִּמָּלֵ֖א שִׁבְ  כהכִּי֣ ל חֲרֵ֥ עַת֣ יָמִי֑ם אַֽ
ר׃   {פ}אֶת־הַיְאֹֽ

______________________________________________________________________ 
 

יִם  )יט( י מִצְרַ֜ ה־יָדְ�֩ עַל־מֵימֵ֨ ח מַטְּ֣� וּנְטֵֽ ן קַ֣ ל־אַהֲרֹ֡ ר אֶֽ ה אֱמֹ֣ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
ל־נַהֲרֹתָ֣ם ם וְיִֽהְיוּ־דָ֑ם וְהָ֤יָה דָם֙  עַֽ ימֵיהֶ֖ ם וְעַל֛ כָּל־מִקְוֵה֥ מֵֽ רֵיהֶם֣ וְעַל־אַגְמֵיהֶ֗ ׀ עַל־יְאֹֽ

אֲבָנִֽים׃ עֵצִ֖ים וּבָֽ יִם וּבָֽ  בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔
 

אַהֲרֹן-אֱמֹר אֶל מֹשֶׁה-וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל  – "и сказал Всевышний Моше: 'Скажи Аhарону:'" 
מֵימֵי מִצְרַיִם-יָדְ� עַל-וּנְטֵה �קַח מַטְּ   – "возьми свой посох и протяни руку над водами 

Мицраима:" 
נַהֲרֹתָם-עַל  – "над их реками"; имеются в виду Нил и его дельта 
יְאֹרֵיהֶם-עַל  – "над их каналами"; оросительные каналы, отводящие на поля воду из 

Нила 
אַגְמֵיהֶם-וְעַל  – "над их озерами"; запруды, пруды и озера 

מִקְוֵה מֵימֵיהֶם-וְעַל כָּל  – "над всеми водоемами" 
דָם-וְיִהְיוּ  – "и превратятся в кровь" 

אֶרֶץ מִצְרַיִם-דָם בְּכָל וְהָיָה  – "и будет кровь по всей земле египетской"; слово  ָּלכ  на 
языке Танаха и Талмуда означает "большинство", а не "все" (см. например, 
Берешит 41, 57). 
 

Что превращается в кровь? מִקְוֵה מֵימֵיהֶם – водоемы, куда стекает вода (т.е. не 
ключи, не подземные воды). 
 

Этот пасук построен в соответствии с правилом клаль – у-прат – у-клаль: 
клаль – מֵימֵי מִצְרַיִם-עַל  
прат – אַגְמֵיהֶם-יְאֹרֵיהֶם וְעַל-נַהֲרֹתָם עַל-עַל  
клаль – מִקְוֵה מֵימֵיהֶם-עַל כָּל . 
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 וארא שמות ז
 

Что значит וּבָעֵצִים וּבָאֲבָנִים? 
 

Ункелос, Раши, Расаг, Ибн Эзра: имеется в виду вода в деревянных и 
каменных сосудах. 
Даат микра: другое объяснение – влага (соки) внутри деревьев и камней. 
Еще одно объяснение:  ַאֲבָנִיםעֵצִים ו  – это устойчивое выражение для 
обозначения аводы зары. Тогда это идолы, статуи – их моют водой, 
которая тоже превратится в кровь.  

 

Р.Ш.Р.Гирш напоминает здесь еще раз: 
 

Это не был посох Моше, потому что не имеет никакого значения, каким 
именно предметом производится это действие: это было не колдовство, а 
воздействие Всевышнего (ср. выше, пасук ט). 

 
אֲשֶׁר֣ )כ( ן כַּֽ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ ֣  וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֩ מֹשֶׁ֨ ר ׀ צִוָּ יִם֙ אֲשֶׁר֣ בַּיְאֹ֔ ֤ � אֶת־הַמַּ֨ ֤ רֶם בַּמַּטֶּה֙ וַיַּ ה וַיָּ ה יְהוָ֗

ם׃ ר לְדָֽ יִם אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֖ פְכ֛וּ כָּל־הַמַּ֥ יו וַיֵּהָ֥ ה וּלְעֵינֵי֖ עֲבָדָ֑  לְעֵינֵי֣ פַרְעֹ֔
 

"И сделали Моше и Ааhарон так, как повелел Всевышний: [Аhарон] поднял 
посох, и ударил по воде Нила на глазах у фараона и слуг его, и превратилась вода, 
что в Ниле, в кровь". 
 

Все это делал Аhарон – публично, при фараоне и его слугах. 
 

יִם לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖  )כא( א־יָכְל֣וּ מִצְרַ֔ ֹֽ ר וְל תָה֙ וַיִּבְאַשׁ֣ הַיְאֹ֔ ר מֵ֨ ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֥ ר וְהַדָּגָ֨ יִם מִן־הַיְאֹ֑
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּכָל־אֶ֥ י הַדָּ֖  וַיְהִ֥

 

"И [тогда] рыба в Ниле подохла, и [в результате] река стала смердеть, поэтому не 
могли египтяне пить воду из Нила; и была кровь по всей стране египетской". 
 

Почему египтяне не могли пить воду из Нила? 
 

 
Рыбаки 
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 וארא שמות ז
 
Вода в реке стала смердеть из-за дохлой рыбы – так следует из пасука. Кровь, в 
принципе, если бы она не воняла, они могли бы и пить: кочевники, например, 
пили кровь, как часть священного ритуала. 
 

Хизкуни (כ): рыба в Ниле подохла из-за того, что вода превратилась в 
кровь. После этого вода снова вернулась к своему первоначальному 
состоянию. А то, что написано, что египтяне не могли пить воду – так это 
не из-за того, что была кровь, а из-за того, что вода смердела из-за 
мертвой рыбы. 

 
ר  )כב( אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ א־שָׁמַע֣ אֲלֵהֶ֔ ֹֽ טֵיהֶם֑ וַיֶּֽחֱזַק֤ לֵב־פַּרְעֹה֙ וְל יִם בְּלָֽ י מִצְרַ֖ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֛ חַרְטֻמֵּ֥

ר יְהוָֽה׃  דִּבֶּ֥
 

"И сделали то же самое жрецы египетские чарами (или фокусами) своими, и 
укрепилось сердце фараона, так что не послушал он их (Моше и Аhарона), как и 
предсказал Всевышний". 
 

Так сделали хартумим то же самое или нет? 
 
Вроде бы написано, что они "сделали то же самое". Но что они сделали, если и так 
везде была кровь? Что значит ּכֵן-וַיַּעֲשׂו ? Это выражение означает "сделали внешне 
такое же действие" – т.е. тоже помахали над Нилом посохами, и появилась кровь, 
что само по себе естественно, поскольку она уже там была. Легко превратить воду 
в кровь, когда кругом одна кровь: не надо для этого быть большим колдуном. Мы 
поймем лучше смысл этого выражения ( כֵן-וַיַּעֲשׂוּ ), когда дойдем до наказания 
вшами. 
 

Для чего хартумим делают это? 
 
Не для фараона, который не верит в эти фокусы, а для народа – чтобы народ не 
боялся Моше.  

א אֶל־בֵּית֑וֹ וְלאֹ־שָׁ֥  )כג( ֹ֖ ה וַיָּב את׃וַיִּפֶ֣ן פַּרְעֹ֔ ֹֽ  ת לִבּ֖וֹ גַּם־לָז
 

"И фараон, повернувшись, ушел в свой дворец, и не обратил внимания также на 
это". 
 

שָׁת לִבּוֹ -וְ�א  – "не обратил внимания". 
 

א יָֽכְלוּ֙ לִשְׁתֹּ֔  )כד( ֹ֤ ר מַיִ֣ם לִשְׁתּ֑וֹת כִּי֣ ל ת הַיְאֹ֖ יִם סְבִיבֹ֥ י וַיַּחְפְּר֧וּ כָל־מִצְרַ֛ ת מִמֵּימֵ֖
ר׃  הַיְאֹֽ

 

"И все египтяне копали в окрестностях Нила, чтобы найти воду для питья, потому 
что не могли пить воду из Нила". 
 

Ибн Эзра: многие считают, что в руках египтян вода была красной как 
кровь, а в руках евреев – становилась обычной водой. Если так, то какова 
причина того, что это знамение не отражено в тексте Торы? А по моему 
мнению, кровь, лягушки, вши одинаково затронули как египтян, так и 
евреев – так это явствует из текста. Эти три казни не причинили много 
вреда. И только начиная с аров – казни, которая была тяжела – 
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 וארא שמות ז
 

Всевышний разделил между египтянами и евреями. И также во время 
падежа животных и града – ради их скота. Но язвы и саранча вновь 
задели всех, потому что они появились из того, что было в самом 
Мицраиме. И так же, как египтяне копали [колодцы, чтобы найти воду], 
так же копали и евреи. 

 

Ибн Эзра считает, что пять макот из десяти получили все одинаково: и евреи, и 
египтяне. Но в определенные моменты, когда фараон начинает упираться по-
другому – когда колдуны уже ничего не могут сделать, и он заявляет, что это 
природное бедствие – тогда Всевышний разделяет между египтянами и бней 
Исраэль, чтобы показать, что это – Uне U природное бедствие.  
 

Евреям тоже полагаются макот: кто, в первую очередь, мешает Моше? Свои же! 
 

ר׃ וַיִּמָּלֵ֖  )כה( י הַכּוֹת־יְהוָה֖ אֶת־הַיְאֹֽ חֲרֵ֥  {פ}א שִׁבְעַת֣ יָמִי֑ם אַֽ
 

"Прошло семь дней, после того, как Всевышний поразил Нил". 
 

Хизкуни: не кровь была семь дней, а результат этой казни прошел только 
через семь дней – пока вода очистилась от вони из-за подохшей рыбы. 

 
י  כו ה שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ יו כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיּ

נִי׃  ים׃  כזוְיַֽעַבְדֻֽ צְפַרְדְּעִֽ י נֹגֵף֛ אֶת־כָּל־גְּבֽוּלְ֖� בַּֽ נֹכִ֗ ה לְשַׁלֵּחַ֑ הִנֵּה֣ אָֽ ן אַתָּ֖  כחוְאִם־מָאֵ֥
בְ֖� וְעַל־מִטָּתֶ֑� וּבְבֵ֤ית וְשָׁ  ר מִשְׁכָּֽ חֲדַ֥ � וּבַֽ רַ֣ץ הַיְאֹר֮ צְפַרְדְּעִים֒ וְעָלוּ֙ וּבָא֣וּ בְּבֵיתֶ֔

י�׃  י� וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ � וּבְתַנּוּרֶ֖ י�֙ וּבְעַמֶּ֔ וּבְכָ֥ה וּֽבְעַמְּ֖� וּבְכָל־עֲבָדֶ֑י� יַֽעֲל֖וּ  כטעֲבָדֶ֨
ים׃ צְפַרְדְּעִֽ  הַֽ

______________________________________________________________________ 
 

י  )כו( ה שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ יו כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיּ
נִי׃  וְיַֽעַבְדֻֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Иди к фараону и скажи ему: "Так сказал Бог: 
отпусти народ Мой, чтобы они служили Мне!"'" 
 

Рашбам: здесь есть определенный порядок: первые две казни в каждой 
тройке сопровождаются предупреждением, а каждая третья казнь, в 
отличие от первых двух, следует без предупреждения. 

 
ים׃ )כז( צְפַרְדְּעִֽ י נֹגֵף֛ אֶת־כָּל־גְּבֽוּלְ֖� בַּֽ נֹכִ֗ ה לְשַׁלֵּחַ֑ הִנֵּה֣ אָֽ ן אַתָּ֖  וְאִם־מָאֵ֥

 

"А если  ты откажешься отпустить, то Я поражу всю твою страну лягушками". 
 

עַ דֵּ רְ פַ צְ  некоторые считают, что слово – צְפַרְדְּעִים  египетского происхождения. 
Однако в других семитских языках существуют подобные по звучанию слова: в 
арамейском – ּעדַּ רְ או , а в арабском –  ַעדַ 'פְ צ .  
 

Раши:  ֵףנֹג  – означает удар (поражение, кара). И также везде слово, 
образованное от корня ףגנ  означает не смерть, а удар (поражение, 
наказание), например: 
 и ударят беременную женщину": здесь" – (Шмот 21, 22) וְנָגְפוּ אִשָּׁה הָרָה -
это не означает, что ее убили; 
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 וארא שמות ז
 

 ;"и камнем преткновения" – (Йешаяhу 8, 14)  וּלְאֶבֶן נֶגֶף -
 ;"пока ваши ноги не споткнулись" – (Ирмеяhу 13, 16) וּבְטֶרֶם יִתְנַגְּפוּ רַגְלֵיכֶם -
תִּגֹּף בָּאֶבֶן רַגְלֶ�-פֶּן -  (Теhилим 91, 12) – "чтобы не споткнулась о камень твоя 
нога". 

 

Написано, что бедствие обрушится на всю страну (т.е. и на Эрец Гошен). 
 

בְ֖� וְעַל־מִטָּתֶ֑� וּבְבֵ֤ית  וְשָׁרַ֣ץ הַיְאֹר֮ צְפַרְדְּעִים֒ וְעָלוּ֙ וּבָא֣וּ )כח( ר מִשְׁכָּֽ חֲדַ֥ � וּבַֽ בְּבֵיתֶ֔
י�׃ י� וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ � וּבְתַנּוּרֶ֖ י�֙ וּבְעַמֶּ֔  עֲבָדֶ֨

 

 Нил вскишит (= наполнится) лягушками", ср.Берешит 1, 20" – וְשָׁרַץ הַיְאֹר, צְפַרְדְּעִים
מִטָּתֶ�-וְעַל מִשְׁכָּבְ� דַרוּבַחֲ  וְעָלוּ וּבָאוּ בְּבֵיתֶ�  – "которые выйдут [из него] и придут в твой 

дом и в твою спальню, и на твою постель"; здесь ּיַעֲלו означает "выйдут из воды на 
сушу" (Даат микра) 
 "и в дома твоих слуг и твоего народа" – וּבְבֵית עֲבָדֶי� וּבְעַמֶּ�

תַנּוּרֶי�וּבְ   – "и в твои (= их, т.е. твоего народа) печи" 
 .и в сосуды для приготовления теста", ср. Шмот 12, 34" – וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶי�
 

ים׃ )כט( צְפַרְדְּעִֽ  וּבְכָ֥ה וּֽבְעַמְּ֖� וּבְכָל־עֲבָדֶ֑י� יַֽעֲל֖וּ הַֽ
 

 и на тебя"; "лягушки вскарабкаются на тебя" (Даат микра)" – וּבְכָה
עֲבָדֶי�-וּבְעַמְּ�, וּבְכָל  – "и на твой народ, и на всех слуг твоих" 

 = יַעֲלוּ залезут лягушки!"; здесь, в отличие от предыдущего пасука" – יַעֲלוּ, הַצְפַרְדְּעִים
סוּפְּ טַ יְ   ("вскарабкаются, залезут"). 

 

Ибн Эзра: Йефет сказал, что �ְּוּבְכָה וּבְעַמ намекает на то, что эта казнь не 
затронула бней Исраэль. Но это не доказательство, потому что выражение 
"твой народ" включает всех его подданых (в том числе бней Исраэль). 
Ибн Эзра кацар: �ְּוּבְכָה וּבְעַמ – [некоторые говорят, это коснулось] только 
египтян, не включая бней Исраэль. А по-моему, следует понимать прямо, 
как написано: что они поднимутся везде (в т.ч. и среди бней Исраэль), и 
между его (= их) одеждами, и на его (= их) голову. 
 

 
 

Гребнистая (нильская) лягушка (Ptychadena mascareniensis) 
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ת  א ח ל־הַנְּהָרֹ֔ � עַ֨ ן נְטֵ֤ה אֶת־יָֽ דְ�֙ בְּמַטֶּ֔ ל־אַהֲרֹ֗ ר אֶֽ ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹ֣ וַיּ
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ צְפַרְדְּעִ֖ים עַל־אֶ֥ עַל אֶת־הַֽ אֲגַמִּי֑ם וְהַ֥ ים וְעַל־הָֽ הֲרֹן֙  בעַל־הַיְאֹרִ֖ וַיֵּט֤ אַֽ

יִם׃ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ל מֵימֵי֣ מִצְרָ֑יִם וַתַּ֨  רֶץ מִצְרָֽ עַ וַתְּכַ֖ס אֶת־אֶ֥ ֙ הַצְּפַרְדֵּ֔ ן  געַל וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֥
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ צְפַרְדְּעִ֖ים עַל־אֶ֥ טֵיהֶם֑ וַיַּֽעֲל֥וּ אֶת־הַֽ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֖ ה לְמֹשֶׁה֣  דהַֽ א פַרְעֹ֜ וַיִּקְרָ֨

ה וְיָסֵר֙ הַֽ  אמֶר֙ הַעְתִּי֣רוּ אֶל־יְהוָ֔ ֹ֨ ן וַיּ ם וּֽלְאַהֲרֹ֗ אֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָעָ֔ עַמִּי֑ וַֽ נִּי וּמֵֽ ים מִמֶּ֖ צְפַרְדְּעִ֔
יהוָֽה׃  אמֶר מֹשֶׁה֣ לְפַרְעֹה֮ הִתְפָּאֵר֣ עָלַי֒ לְמָתַ֣י הוְיִזְבְּח֖וּ לַֽ ֹ֨ י�֙  וַיּ עֲבָדֶ֨ ׀ אַעְתִּי֣ר לְ֗� וְלַֽ

ים מִמְּ֖� וּמִבָּתֶּ֑י� צְפַרְדְּעִ֔ רְנָה׃  וּֽלְעַמְּ֔� לְהַכְרִית֙ הַֽ ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ ֹ֖אמֶר לְמָחָר֑  ורַ֥ וַיּ
ינוּ׃  יהוָה֥ אֱ�הֵֽ ין כַּֽ ע כִּי־אֵ֖ אמֶר֙ כִּדְבָרְ֣֔� לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔ ֹ֨ י�  זוַיּ ים מִמְּ�֙ וּמִבָּתֶּ֣֔ צְפַרְדְּעִ֗ וְסָר֣וּ הַֽ

רְנָה׃  ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ עַמֶּ֑� רַ֥ י� וּמֵֽ עֲבָדֶ֖ ה וַיִּצְעַק֤ מֹשֶׁה֙ וַיֵּ  חוּמֵֽ ן מֵעִם֣ פַּרְעֹ֑ הֲרֹ֖ א מֹשֶׁ֛ה וְאַֽ צֵ֥
ה׃  ם לְפַרְעֹֽ צְפַרְדְּעִ֖ים אֲשֶׁר־שָׂ֥ ר הַֽ ה עַל־דְּבַ֥ תוּ֙  טאֶל־יְהוָ֔ וַיַּעַ֥שׂ יְהוָה֖ כִּדְבַר֣ מֹשֶׁה֑ וַיָּמֻ֨
ת׃  ת וּמִן־הַשָּׂדֹֽ חֲצֵרֹ֖ ים מִן־הַֽ ים מִן־הַבָּתִּ֥ צְפַרְדְּעִ֔ ם וַיִּ  יהַֽ ם חֳמָרִ֑ ם חֳמָרִ֣ צְבְּר֥וּ אֹתָ֖

רֶץ׃  שׁ הָאָֽ ע אֲלֵהֶם֑  יאוַתִּבְאַ֖ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ וְל רְוָחָ֔ יְתָה֙ הָֽ ה כִּי֤ הָֽ ֣ רְא פַּרְעֹ֗ וַיַּ
ר יְהוָֽה׃  ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖  {ס}כַּֽ

______________________________________________________________________ 
 

ת  )א( ל־הַנְּהָרֹ֔ � עַ֨ ן נְטֵ֤ה אֶת־יָֽ דְ�֙ בְּמַטֶּ֔ ל־אַהֲרֹ֗ ר אֶֽ ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹ֣ וַיּ
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ צְפַרְדְּעִ֖ים עַל־אֶ֥ עַל אֶת־הַֽ אֲגַמִּי֑ם וְהַ֥ ים וְעַל־הָֽ  עַל־הַיְאֹרִ֖

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Скажи Аhарону: "Протяни руку свою с посохом над 
реками, над протоками и над озерами и наведи лягушек на Мицраим"'". 
 

 подними, выведи", краткая форма повелительного наклонения, применена" – וְהַעַל
здесь вместо וְהַעֲלֵה. 
 

יִם וַ  )ב( הֲרֹן֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ל מֵימֵי֣ מִצְרָ֑ יִם׃וַיֵּט֤ אַֽ רֶץ מִצְרָֽ עַ וַתְּכַ֖ס אֶת־אֶ֥ עַל֙ הַצְּפַרְדֵּ֔  תַּ֨
 

"И простер Аhарон руку свою над водами Мицраима, и навел лягушек, которые 
покрыли землю Мицраима". 
 

 лягушка символизировала множество: иероглиф "лягушка" выражает – הַצְּפַרְדֵּעַ 
число 10000; поэтому здесь написано  ַהַצְּפַרְדֵּע в единственном числе: это имя 
собирательное – "множество лягушек".  
 

יִם׃ )ג( רֶץ מִצְרָֽ צְפַרְדְּעִ֖ים עַל־אֶ֥ טֵיהֶם֑ וַיַּֽעֲל֥וּ אֶת־הַֽ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֖ ן הַֽ  וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֥
 

"И сделали то же самое жрецы чарами (или фокусами) своими, и навели лягушек 
на Мицраим". 
 

Что сделали хартумим? 
 
Кругом ведь уже и так были лягушки (понятно, что здесь есть некоторое 
преувеличение). 
 

ה וְיָסֵר֙ הַֽ  )ד( אמֶר֙ הַעְתִּי֣רוּ אֶל־יְהוָ֔ ֹ֨ ן וַיּ ה לְמֹשֶׁה֣ וּֽלְאַהֲרֹ֗ א פַרְעֹ֜ נִּי וַיִּקְרָ֨ ים מִמֶּ֖ צְפַרְדְּעִ֔
יהוָֽה׃ ם וְיִזְבְּח֖וּ לַֽ אֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָעָ֔ עַמִּי֑ וַֽ  וּמֵֽ
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"Тогда позвал фараон Моше и Ааhарона и сказал: 'Помолитесь Всевышнему, 
чтобы Он удалил лягушек от меня и от народа моего, и [тогда] я отпущу [этот] 
народ: пусть принесут они жертвы Богу'". 
 

 .помолитесь", ср. Берешит 25, 21" – הַעְתִּירוּ
 

Что случилось? В прошлый раз, после того, как хартумим "сделали то же самое", 
фараон отвернулся и ушел. Кровь прошла сама собой. А теперь, после того, как 
хартумим опять "сделали то же самое", фараон просит Моше и Аhарона убрать 
лягушек. 
 

Что изменилось? 
 

Даат микра: по всей видимости, наказание лягушками было более 
тяжелым для фараона, чем превращение воды в кровь, т.к. лягушки 
заполонили всю землю, залезали в постель и на тело. Поэтому он не 
выдержал таких мучений и позвал Моше и Аhарона. 

 
אמֶר מֹשֶׁה֣ לְפַרְעֹה֮ הִתְפָּאֵר֣ עָלַי֒ לְמָתַ֣י )ה( ֹ֨ י�֙ וּֽלְעַמְּ֔� לְהַכְרִית֙  וַיּ עֲבָדֶ֨ ׀ אַעְתִּי֣ר לְ֗� וְלַֽ

רְנָ  ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ ים מִמְּ֖� וּמִבָּתֶּ֑י� רַ֥ צְפַרְדְּעִ֔  ה׃הַֽ
 

"И сказал Моше фараону: 'Назначь мне сам время, о котором мне [следует] 
молиться за тебя и за рабов твоих, и за народ твой, чтобы истребить лягушек у 
тебя и в домах твоих – только в Ниле останутся они'". 
 

 
Что значит  ֵעָלַי רהִתְפָּא ? 

 
Обсудим это в следующем пасуке.  
 

ינוּ׃ )ו( יהוָה֥ אֱ�הֵֽ ין כַּֽ ע כִּי־אֵ֖ אמֶר֙ כִּדְבָרְ֣֔� לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔ ֹ֨ ֹ֖אמֶר לְמָחָר֑ וַיּ  וַיּ
 

"Тогда сказал [фараон]: 'На завтра'. А [Моше] ответил: 'Как скажешь – чтобы знал 
ты, что нет подобного Богу, Всесильному нашему!'". 
 

Что Моше хочет от фараона? И что фараон отвечает? И зачем? 
 

Даат микра (ה):  ֵעָלַי רהִתְפָּא  – Моше оказал честь фараону, сказав ему: "У 
тебя, фараон, есть право возвеличиваться и славиться, так как ты более 
велик, чем я". И после того, как Моше произнес это вежливое вступление, 
он начал говорить по сути дела. 
Раши (ה): הִתְפָּאֵר עָלַי – букв. "возгордись надо мной", сравните: 
יִתְפָּאֵר עָלַי יִשְׂרָאֵל-פֶּן -  (Шофтим 7, 2) – "как бы не возгордился передо Мной 
Исраэль"; 
צֵב בּוֹ הֲיִתְפָּאֵר הַגַּרְזֶן עַל הַחֹ  -  (Йешаяhу 10, 15) – "может ли хвастать топор 
перед тем, кто рубит им?" 
Здесь это вызов для фараона: "Похвались своим умом, попросив о чем-то 
недостижимом, полагая, что я не могу этого исполнить (= задай 
невозможный срок для того, чтобы убрать лягушек)". 
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Рашбам (ה):  ֵעָלַי רהִתְפָּא  – "вознесись надо мной, попросив что хочешь, и я 
сделаю это". �ְלְמָתַי אַעְתִּיר ל – "назначь день и время, когда ты хочешь, 
чтобы все лягушки убрались; и я помолюсь немедленно, чтобы они 
умерли к тому времени, что ты попросил. [И это также будет 
доказательством могущества Всевышнего,] потому что обычно лягушки 
не умирают все сразу". 
Ибн Эзра (ה): הִתְפָּאֵר עָלַי – Моше выражается вежливо по отношению к 
фараону, оказывая ему почет: "Окажу тебе честь: уберу лягушек в тот 
день, когда попросишь". 

 

И тогда фараон говорит: "Назавтра". 
 
"Назавтра" – это слишком большой промежуток времени или слишком 
маленький для того, чтобы убрать лягушек? 
 

Ибн Эзра: фараон не доверяет Моше и назначает "уборку" на завтра, 
чтобы Моше не смог (не успел) этого сделать. 
Рамбан: фараон дал Моше короткий промежуток времени: он думал, что 
Моше просит время, и не дает ему этого времени. 

 

Если бы лягушки дохли постепенно в течение недели, то можно было бы сказать, 
что это – природное явление; поэтому понятна логика фараона, который требует 
убрать лягушек немедленно, назавтра.  
 

Понятно теперь, почему Всевышний приказывает Моше некоторые последующие 
казни сделать с минимальным сроком, назавтра: фараон подозревает, что Моше – 
ловкий манипулятор: использует не вполне обычные по своим масштабам 
природные явления для достижения своих политических целей. Чтобы показать 
фараону, что он имеет дело не с обычными естественными процессами, несколько 
следующих макот Моше объявляет "назавтра": аров (пасук יט), девер (Шмот 9, 
5), град (там же, 18), саранча (Шмот 10, 4).  
 

רְנָה׃ )ז( ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ עַמֶּ֑� רַ֥ י� וּמֵֽ עֲבָדֶ֖ י� וּמֵֽ ים מִמְּ�֙ וּמִבָּתֶּ֣֔ צְפַרְדְּעִ֗  וְסָר֣וּ הַֽ
 

"Лягушки уйдут от тебя и от домов твоих, и от слуг твоих, и от народа твоего; 
только в Ниле они останутся". 
 

Почему подчеркивается, что лягушки останутся в Ниле? 
 
Это их естественное место, там они живут, т.е. после отмены казни вещи 
возвращаются к своему естественному порядку, включая и эту подробность. 
 

הֲ  )ח( א מֹשֶׁ֛ה וְאַֽ צְפַרְדְּעִ֖ים וַיֵּצֵ֥ ר הַֽ ה עַל־דְּבַ֥ ה וַיִּצְעַק֤ מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהוָ֔ ן מֵעִם֣ פַּרְעֹ֑ רֹ֖
ה׃ ם לְפַרְעֹֽ  אֲשֶׁר־שָׂ֥

 

"После этого вышли Моше и Аhарон от фараона, и воззвал Моше к Всевышнему о 
лягушках, которых [Он] наслал на фараона". 
 

ת׃וַיַּעַ֥שׂ יְהוָה֖ כִּ  )ט( ת וּמִן־הַשָּׂדֹֽ חֲצֵרֹ֖ ים מִן־הַֽ ים מִן־הַבָּתִּ֥ צְפַרְדְּעִ֔ תוּ֙ הַֽ  דְבַר֣ מֹשֶׁה֑ וַיָּמֻ֨
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"И сделал Всевышний по слову Моше: умерли лягушки в домах, во дворах и в 
полях". 
 

Если бы Моше не помолился, то лягушки остались бы навсегда? 
 
Нет, ушли бы, так же, как прошла макат дам. Но фараон потребовал убрать их 
назавтра и дал Моше минимальный срок. И Моше устоял в этом требовании: 
поэтому написано, что "Всевышний сделал по слову Моше". 
 

רֶץ׃ )י( שׁ הָאָֽ ם וַתִּבְאַ֖ ם חֳמָרִ֑ ם חֳמָרִ֣  וַיִּצְבְּר֥וּ אֹתָ֖
 

"[Египтяне] собирали их в многочисленные кучи, распространявшие зловоние". 
 

 ."куча, груда" – חֹמֶר ;"множество куч (груд)" – חֳמָרִם חֳמָרִם
 

Почему лягушки умирают, а не просто уходят? 
 
Лягушки символизируют Хекет – богиню плодородия и покровительницу 
рожениц, которая изображалась в виде лягушки или женщины с головой лягушки. 
Поэтому эта казнь представляла собой удар по богине плодородия. 
 

 
 

Богиня плодородия Хекет 
 

א שָׁמַ֖  )יא( ֹ֥ ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ וְל רְוָחָ֔ יְתָה֙ הָֽ ה כִּי֤ הָֽ ֣ רְא פַּרְעֹ֗ ר וַיַּ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶם֑ כַּֽ
 {ס}יְהוָֽה׃ 

 

"Но когда фараон понял, что стало легче, то ожесточил сердце свое и не стал их 
слушать, как и предсказал Всевышний". 
 

� אֶת־עֲפַ֣  יב ת־מַטְּ֔� וְהַ֖ ן נְטֵה֣ אֶֽ ל־אַהֲרֹ֔ ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹר֙ אֶֽ ר הָאָרֶ֑ץ וְהָיָה֥ וַיּ
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ רֶץ  יגלְכִנִּם֖ בְּכָל־אֶ֥ הוּ֙ וַיַּ�֙ אֶת־עֲפַר֣ הָאָ֔ ן אֶת־יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ הֲרֹ֨ ן וַיֵּט֩ אַֽ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֗

יִ  רֶץ מִצְרָֽ ר הָאָ֛רֶץ הָיָה֥ כִנִּי֖ם בְּכָל־אֶ֥ ם וּבַבְּהֵמָה֑ כָּל־עֲפַ֥ אָדָ֖ ם בָּֽ  ידם׃ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔
ם  אָדָ֖ ם בָּֽ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ א יָכֹ֑ ֹ֣ טֵיהֶ֛ם לְהוֹצִ֥יא אֶת־הַכִּנִּי֖ם וְל חַרְטֻמִּ֧ים בְּלָֽ ן הַֽ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֨

ה׃  ים הִו֑א וַיֶּֽחֱזַק֤ לֵב־פַּרְעֹה֙  טווּבַבְּהֵמָֽ ע אֱ�הִ֖ ה אֶצְבַּ֥ חַרְטֻמִּם֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ אמְר֤וּ הַֽ ֹֽ וַיּ
א־שָׁמַ֣  ֹֽ ר יְהוָֽה׃ וְל ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ  {ס}ע אֲלֵהֶ֔

______________________________________________________________________ 
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� אֶת־עֲפַר֣ הָאָרֶ֑ץ וְהָיָה֥  )יב( ת־מַטְּ֔� וְהַ֖ ן נְטֵה֣ אֶֽ ל־אַהֲרֹ֔ ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹר֙ אֶֽ וַיּ
רֶץ יִם׃ לְכִנִּם֖ בְּכָל־אֶ֥  מִצְרָֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Скажи Аhарону: протяни свой посох и ударь по 
земле, и станет [пыль] вшами во всему Мицраиму'". 
 

Ибн Эзра: те макот, которые происходили от воды или от земли, делал 
Аhарон, от воздуха – Моше. Три казни было произведено вообще без 
посоха: аров, девер и бехорот. Шхин – оба делали вместе.  

 
ם  )יג( אָדָ֖ ם בָּֽ רֶץ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ הוּ֙ וַיַּ�֙ אֶת־עֲפַר֣ הָאָ֔ ן אֶת־יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ הֲרֹ֨ ן וַיֵּט֩ אַֽ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֗

ר הָאָ֛רֶץ הָיָה֥ כִנִּי֖ם בְּכָל יִם׃וּבַבְּהֵמָה֑ כָּל־עֲפַ֥ רֶץ מִצְרָֽ  ־אֶ֥
 

"И они так и сделали: Аhарон протянул свою руку с посохом, и ударил по земле, и 
появились вши на людях и на животных: вся пыль стала вшами – по всему 
Мицраиму". 
 

 .собирательная форма: "множество вшей" (Даат микра) – כִּנָּם
 

ם וַיַּֽ )יד( אָדָ֖ ם בָּֽ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ א יָכֹ֑ ֹ֣ טֵיהֶ֛ם לְהוֹצִ֥יא אֶת־הַכִּנִּי֖ם וְל חַרְטֻמִּ֧ים בְּלָֽ ן הַֽ עֲשׂוּ־כֵ֨
ה׃  וּבַבְּהֵמָֽ

 

כֵן הַחַרְטֻמִּים בְּלָטֵיהֶם-וַיַּעֲשׂוּ  – "и делали то же жрецы чарами (или фокусами) своими" 
 "но не могли" – וְ�א יָכֹלוּ
 ."и покрыли вши и людей, и животных" – וַתְּהִי הַכִּנָּם, בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה
 

Про что написано ּכֵן-וַיַּעֲשׂו , если они ּא יָכֹלו�? 
 

כֵן-וַיַּעֲשׂוּ  означает, что они сделали то же действие! Это не означает, что они 
сделали змею или лягушек, или кровь, или вшей. Они только протянули руку или 
бросили свои посохи на землю! 
 

Что значит הַכִּנִּים-לְהוֹצִיא אֶת ? 
 
 Раши, Ибн Эзра, Рамбан: "чтобы произвести вшей из пыли". 
 

Они не смогли произвести вшей из пыли? Когда вся пыль уже и так кишела 
вшами?! Это очень странно. Кроме того, возникает вопрос: как в таком случае 
вторая часть пасука связана с первой? "Они не смогли произвести вшей, и 
поэтому были вши на людях и на животных" – такой перевод не имеет никакого 
смысла. Поэтому Хизкуни выдвигает более логичное объяснение: 
 

они пытались Uубрать – לְהוֹצִיא U вшей; но создать новых вшей, как сделал 
это Аhарон, они не пытались, потому что все вокруг уже и так кишело 
вшами. 

 

הַכִּנִּים-לְהוֹצִיא אֶת  – означает "вывести (убрать) вшей". Жрецы не смогли этого 
сделать. Легко сделать лягушек, когда кругом лягушки. А попробуй Uубрать U вшей, 
когда кругом вши – не получилось! И тогда вторая часть пасука представляет 
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собой логичный результат их "колдовства" и подведение общего итога: "они не 
смогли вывести (убрать) вшей, и поэтому были вши и на людях, и на животных".  
 

 
 

Головная вошь (Pediculus Humanus Capitis) 
 

א־שָׁמַע֣  )טו( ֹֽ ים הִו֑א וַיֶּֽחֱזַק֤ לֵב־פַּרְעֹה֙ וְל ע אֱ�הִ֖ ה אֶצְבַּ֥ חַרְטֻמִּם֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ אמְר֤וּ הַֽ ֹֽ וַיּ
ר יְהוָֽה׃  ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ  {ס}אֲלֵהֶ֔

 

פַּרְעֹה-יֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּם אֶלוַ   – "тогда сказали жрецы фараону:" 
שָׁמַע אֲלֵהֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה-פַּרְעֹה וְ�א-וַיֶּחֱזַק לֵב  – "и ожесточилось сердце фараона, и он 

не стал слушать их (Моше и Аhарона), как и предсказывал Всевышний". 
 
Как хартумим себя оправдывают? Или, может, не оправдывают, а признают 
свое поражение? 
 
Сначала надо ответить на другой вопрос: 
 

Что такое אֶצְבַּע אֱ�הִים? 
 
Словосочетание אֱ�הִים יַד  обычно указывает на непосредственное вмешательство 
Всевышнего в ход событий, результат Его действий. А אֶצְבַּע אֱ�הִים – это UособоеU 
явление: когда Танах хочет сказать, что кто-то сделал что-то очень хорошо, то 
пишет, что он это сделал "своими пальцами", например: 
ים, אֲשֶׁר כּוֹנָנְתָּהיָרֵחַ וְכוֹכָבִ  – אֶרְאֶה שָׁמֶי�, מַעֲשֵׂה אֶצְבְּעֹתֶי�-כִּי -  (Теhилим 8, 4) – "когда вижу 
я небеса Твои, столь совершенные (букв. "дело перстов Твоих"), луну и звезды, 
которые устроил Ты".   

Даат микра: хартумим сказали אֶצְבַּע אֱ�הִים, а не אֱ�הִים יַד , чтобы 
подчеркнуть, что появление этих вшей было результатом великолепной 
работы, деянием, исключительным по своей искусности, о котором 
образным языком говорят, что "это сделано пальцем". Хартумим хотели 
оправдаться в глазах фараона, чтобы он не начал сомневаться в их 
возможностях и мудрости, после того, как они не смогли вывести вшей. И 
они сказали фараону: "Вши появились не в результате [колдовского] 
действия человека, но это результат божественного действия – высшей 
силы, находящейся за пределами понимания человеческого разума".   

Т.е.  ֶצְבַּע אֱ�הִיםא  – "искусная работа".  
 

Ибн Эзра ( טו-יד הַכִּנִּים-לְהוֹצִיא אֶת :(  – "произвести вшей", и они не могли 
это сделать. Хартумим оправдываются, что это наказание – не результат 

181



 וארא שמות ח
 

миссии Моше и Аhарона, потому что они (хартумим) не сказали  ַּה'ע אֶצְב , а 
сказали אֶצְבַּע אֱ�הִים – это просто стихийное бедствие, связанное с 
неудачным расположением звезд. 

 

Странно, что они не могли произвести вшей: когда кругом полно вшей, это не 
должно было представлять большой проблемы! 
 

Рашбам (טו): хартумим пытаются оправдаться: "Это стихийное бедствие. 
Если бы это было результатом какого-либо колдовста, то мы тоже могли 
бы сделать это". 
Сфорно (יד) считает как Ибн Эзра: от хартумим требовалось создать 
вшей, но они не могут произвести ничего живое, движущееся. 

 

Странно – лягушки движутся не меньше, чем вши. И непонятно, почему 
хартумим не могли этого сделать. 
 

Хизкуни: אֶצְבַּע אֱ�הִים – "это неудачное расположение звезд, а не творение 
рук Моше от Всевышнего. Ведь если бы это сделали Моше и Аhарон, то 
и мы смогли бы сделать то же самое". 

 

По мнению Хизуни,  это оправдание, а не капитуляция со стороны хартумим. 
 

Мальбим: нигде фараон и египтяне вообще не называют Всевышнего 
именем элоhим, но только четырехбуквенным Именем hа-Шем, потому 
что имя элоhим у них предназначалось для астрономических объектов 
или для их божеств, но не для Бога Исраэля, которого они называли "hа-
Шем". Только один раз фараон говорит: "Идите, принесите жертвы 
вашему Богу (לֵא�הֵיכֶם)" (ниже, пасук כא), имея в виду Бога Исраэля, а не 
просто какое-то божество. Поэтому ясно, что когда хартумим говорят 
 то они не имеют в виду Бога Исраэля – иначе они должны ,אֶצְבַּע אֱ�הִים
были бы сказать  ה'אֶצְבַּע  или  ֵיִשְׂרָאֵל יאֶצְבַּע אֱ�ה . Но поскольку эта казнь 
началась без предупреждения, то они решили, что она не является 
результатом действий Всевышнего ради бней Исраэль – ведь если бы это 
было так, то Моше был бы извещен об этом, чтобы он прежде 
предупредил бы о ней. Поэтому они сказали, что это бедствие пало на 
них от египетских богов, которых они называли просто словом элоhим – 
так объяснил Ибн Эзра. Поэтому и укрепилось сердце фараона – его 
страх улетучился, и он теперь совершенно не боялся [что эта казнь – от 
Всевышнего]. 

 

И фараон поверил жрецам, которые сказали, что это – не колдовство и не 
результат действий Всевышнего, а природное бедствие. Поэтому в следующий 
раз Всевышний ему показывает, что это – не стихийное бедствие, разделяя между 
евреями и египтянами. 
 

С подобной точкой зрения не согласен Рамбан: 
 

По-моему это неверно, потому что стихийное бедствие не станут 
называть אֶצְבַּע אֱ�הִים или אֱ�הִים יַד . Так называют только бедствия, 
наведенные Всевышним в качестве наказания... Кроме того, хартумим 
после этой казни уже не пытаются соперничать с Моше – ни в казни аров, 
которая предварялась предупреждением, ни в других казнях (т.е. 
хартумим признали здесь свое поражение, а не просто пытались 
оправдаться). Но по пшату, когда хартумим поняли, что они не могут 
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вывести вшей, то признали, что источником действий Аhарона является 
Всесильный, и поэтому начиная с этого момента фараон больше уже не 
призывал их. Но чтобы преуменьшить значение этого явления, они 
сказали אֶצְבַּע אֱ�הִים, а не אֱ�הִים יַד  – т.е. "так себе, небольшое бедствие от 
Всевышнего". Они не сказали ה' אֶצְבַּע , т.к. фараон и его придворные 
упоминали четырехбуквенное Имя только в беседах с Моше – потому что 
он употреблял его, встречаясь с ними. 

 

Так что же означает לְהוֹצִיא – "создать" или "убрать"? 
Сравните: 
 ."убрать, прогнать жен, развестись" – (Эзра 10, 19) לְהוֹצִיא נְשֵׁיהֶם -
По логике вещей, кажется, что לְהוֹצִיא оозначает здесь "убрать". 
 

Нигде из текста мы не видим, что хартумим что-то сделали, создали на самом 
деле. Выражение ּכֵן-וַיַּעֲשׂו  означает, что они сделали внешнее первичное действие 
(потому что потом написано: "И не могли" – несмотря на то, что они "сделали" – 
"и были вши на всех"). 
 

Расаг, р. Авраhам бен hа-Рамбам: ּכֵן-וַיַּעֲשׂו  – "пытались сделать так же" 
(= сделали такое же действие посохами). 
Хизкуни (Шмот 12, 50): хартумим ничего не делали. 

 

Тут возникает вопрос: бывает ли колдовство на самом деле или все это только 
фокусы? Из Торы нельзя ответить однозначно на этот вопрос, но пророки (см. 
Йешаяhу 8, 19-20; Ирмеяhу 10, 2-5; 14, 22) считали, что колдовство – это просто 
жульничество. И нет человека, который знает действительность лучше, чем 
пророк – на то он и пророк. 
 

ה הִנֵּה֖ יוֹצֵא֣ הַמָּיְ֑מָה  טז קֶר֙ וְהִתְיַצֵּב֙ לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֔ ה הַשְׁכֵּם֤ בַּבֹּ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
י וְיַֽעַ  ה שַׁלַּ֥ח עַמִּ֖ יו כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ נִי׃ וְאָֽ ינְ�֮ מְשַׁלֵּחַ֣ אֶת־עַמִּי֒ הִנְנִי֩  יזבְדֻֽ כִּי֣ אִם־אֵֽ

ב וְ  יִם֙ אֶת־הֶעָ֣רֹ֔ י מִצְרַ֨ לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֨ עָרֹ֑ י� אֶת־הֶֽ י� וּֽבְעַמְּ֛� וּבְבָתֶּ֖ עֲבָדֶ֧ יחַ בְּ֜� וּבַֽ גַם֥ מַשְׁלִ֨
יהָ׃  ם עָלֶֽ ה אֲשֶׁר־הֵ֥ אֲדָמָ֖ יהָ וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֨וֹ יחהָֽ שֶׁן אֲשֶׁ֤ר עַמִּי֙ עֹמֵד֣ עָלֶ֔ ם הַה֜וּא אֶת־אֶרֶ֣ץ גֹּ֗

רֶץ׃  רֶב הָאָֽ ע כִּי֛ אֲנִי֥ יְהוָה֖ בְּקֶ֥ ב לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔ ם עָרֹ֑ י הֱיֽוֹת־שָׁ֖ ין  יטלְבִלְתִּ֥ ת בֵּ֥ וְשַׂמְתִּי֣ פְדֻ֔
ת הַזֶּֽה׃  ר יִֽהְיֶה֖ הָאֹ֥ י וּבֵי֣ן עַמֶּ֑� לְמָחָ֥ ה וַיַּעַ֤שׂ  כעַמִּ֖ יתָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ֥ ב כָּבֵ֔ ן וַיָּבאֹ֙ עָרֹ֣ יְהוָה֙ כֵּ֔

ב׃  עָרֹֽ רֶץ מִפְּנֵי֥ הֶֽ ת הָאָ֖ יִם תִּשָּׁחֵ֥ ה  כאוּבֵי֣ת עֲבָדָ֑יו וּבְכָל־אֶ֧רֶץ מִצְרַ֛ וַיִּקְרָ֣א פַרְעֹ֔
רֶץ׃  א�הֵיכֶ֖ם בָּאָֽ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵֽ ֹ֗ ן וַיּ ה וּֽלְאַהֲרֹ֑ ֹ֣אמֶ  כבאֶל־מֹשֶׁ֖ א נָכוֹן֙ וַיּ ֹ֤ ה ל ר מֹשֶׁ֗

יִם  ת מִצְרַ֛ ח אֶת־תּֽוֹעֲבַ֥ יהוָה֣ אֱ�הֵי֑נוּ הֵן֣ נִזְבַּ֞ ח לַֽ יִם נִזְבַּ֖ ן כִּי֚ תּֽוֹעֲבַת֣ מִצְרַ֔ עֲשׂ֣וֹת כֵּ֔ לַֽ
נוּ׃  א יִסְקְלֻֽ ֹ֥ ם וְל ינֵיהֶ֖ יהוָה֣ כגלְעֵֽ חְנוּ֙ לַֽ ים נֵלֵ֖� בַּמִּדְבָּר֑ וְזָבַ֨ רֶ� שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֔ ינוּ  דֶּ֚ אֱ�הֵ֔

ינוּ׃  ר אֵלֵֽ ר יאֹמַ֥ אֲשֶׁ֖ יהוָה֤ אֱֽ�הֵיכֶם֙  כדכַּֽ ם לַֽ י אֲשַׁלַּח֤ אֶתְכֶם֙ וּזְבַחְתֶּ֞ נֹכִ֞ ה אָֽ ֹ֣אמֶר פַּרְעֹ֗ וַיּ
י׃  עֲדִֽ ירוּ בַּֽ יקוּ לָלֶכֶ֑ת הַעְתִּ֖ א־תַרְחִ֖ ֹֽ ק ל ק הַרְחֵ֥ ר רַ֛ י  כהבַּמִּדְבָּ֔ נֹכִ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ ֹ֣אמֶר מֹשֶׁ֗ וַיּ

ק יוֹ עַמּ֖וֹ מָחָר֑ רַ֗ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֥ ה מֵֽ ב מִפַּרְעֹ֛ עָרֹ֗ ה וְסָר֣ הֶֽ עִמָּ�֙ וְהַעְתַּרְתִּי֣ אֶל־יְהוָ֔ צֵ֤א מֵֽ
יהוָֽה׃  חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖ ל לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּח֣ אֶת־הָעָ֔ ה  כואַל־יֹסֵ֤ף פַּרְעֹה֙ הָתֵ֔ ה מֵעִם֣ פַּרְעֹ֑ א מֹשֶׁ֖ וַיֵּצֵ֥

ר אֶל־יְהוָֽ  א  כזה׃ וַיֶּעְתַּ֖ ֹ֥ עַמּ֑וֹ ל עֲבָדָ֣יו וּמֵֽ ה מֵֽ ב מִפַּרְעֹ֖ עָרֹ֔ סַר֙ הֶֽ ה וַיָּ֨ וַיַּעַ֤שׂ יְהוָה֙ כִּדְבַ֣ר מֹשֶׁ֔
ד׃  ר אֶחָֽ ם׃  כחנִשְׁאַ֖ א שִׁלַּ֖ח אֶת־הָעָֽ ֹ֥ ֹ֑את וְל  {פ}וַיַּכְבֵּ֤ד פַּרְעֹה֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּם֖ בַּפַּעַ֣ם הַזּ

______________________________________________________________________ 
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ה הִנֵּה֖ יוֹצֵא֣ הַמָּיְ֑מָה  )טז( קֶר֙ וְהִתְיַצֵּב֙ לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֔ ה הַשְׁכֵּם֤ בַּבֹּ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
נִי׃ י וְיַֽעַבְדֻֽ ה שַׁלַּ֥ח עַמִּ֖ יו כֹּ֚ה אָמַר֣ יְהוָ֔ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗  וְאָֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Встань рано утром, и предстань перед фараоном, 
когда он выходит к воде, и скажи ему: "Так сказал Всевышний: 'Отпусти народ 
Мой, чтобы они служили Мне!'"'". 
 

Начинается вторая серия макот. Моше приходит к фараону на берег Нила. 
 

Рамбан: выход фараона к воде – это общественно-государственная 
церемония, которая происходила в присутствии множества народа. И 
Моше специально приходит, чтобы предупредить его на глазах у всех – 
может возопят они к своему господину, чтобы он оставил свой дурной 
путь, а если не сделают так, то они заслуживают наказания. 

 

Т.о. это призвано было повлиять на народ. Сравните: перед казнью градом Моше 
пытается убедить, заставить слуг фараона слушаться того, что он говорит: "Кто 
загонит скот в дом – с ним ничего не случится". Мнение Рамбана – что это была 
общественная церемония – объясняет, как народ узнал об этом предупреждении. 
 

י�  )יז( י� וּֽבְעַמְּ֛� וּבְבָתֶּ֖ עֲבָדֶ֧ יחַ בְּ֜� וּבַֽ ֩ מַשְׁלִ֨ ינְ�֮ מְשַׁלֵּחַ֣ אֶת־עַמִּי֒ הִנְנִי כִּי֣ אִם־אֵֽ
י  לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֨ עָרֹ֑ יהָ׃אֶת־הֶֽ ם עָלֶֽ ה אֲשֶׁר־הֵ֥ אֲדָמָ֖ ב וְגַם֥ הָֽ יִם֙ אֶת־הֶעָ֣רֹ֔  מִצְרַ֨

 

"Ибо если ты не отпустишь народ Мой, то вот Я насылаю на тебя, и на слуг твоих, 
и на народ твой, и в дома твои арóв, и наполнятся [этим] аров как дома египтян, 
так и вся земля, на которой они живут". 
 

Что такое עָרֹב? 
 
 Раши, Расаг: дикие звери. 
 

Это мнение хазаль. И это может быть пшат. Корень ערב означает "смешение". 
Вполне может быть, что это "смешение диких зверей" 
 

Рашбам: разные виды волков называются аров, потому что они обычно 
охотятся по ночам. 

 

Рашбам связывает слово עָרֹב со словом  ֵברֶ ע  ("вечер"). 
 

 Ибн Эзра: смешение диких зверей. 
Даат микра: большинство баалей агада и комментаторов считают, что 
аров – это смешение разных хищников как, например: львов, медведей, 
леопардов и волков. Но по мнению некоторых баалей агада и многих 
современных комментаторов, аров – это смешение летающих насекомых, 
например: ядовитых мух и комаров. Это объяснение больше подходит 
той системе, которая просматривается в казнях: они сгруппированы 
попарно, и смешение насекомых находится в паре со вшами (см. Шмот 
раба 11, 3; Шмот 7, 18). 

 
ב  )יח( ם עָרֹ֑ י הֱיֽוֹת־שָׁ֖ יהָ לְבִלְתִּ֥ שֶׁן אֲשֶׁ֤ר עַמִּי֙ עֹמֵד֣ עָלֶ֔ וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֨וֹם הַה֜וּא אֶת־אֶרֶ֣ץ גֹּ֗

רֶב הָאָֽ  ע כִּי֛ אֲנִי֥ יְהוָה֖ בְּקֶ֥  רֶץ׃לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔
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 ;"и отличу (выделю в лучшую сторону)" – וְהִפְלֵיתִי
 ;"в тот день (= в то время, когда появится аров)" – בַיּוֹם הַהוּא

אֶרֶץ גֹּשֶׁן, אֲשֶׁר עַמִּי עֹמֵד עָלֶיהָ -אֶת  – "Эрец Гошен, в которой живет Мой народ" 
שָׁם עָרֹב-לְבִלְתִּי הֱיוֹת  – "не будет там аров" 

קֶרֶב הָאָרֶץ לְמַעַן תֵּדַע, כִּי אֲנִי יְהוָה  – "чтобы знал ты, что Я – Бог, властвующий над 
Землей!" 
 

В прошлый раз египтяне решили, что это природное бедствие. В этот раз 
Всевышний делает так, чтобы было ясно, что это не природное бедствие: есть 
разделение между бней Исраэль и египтянами. По логике вещей, мы видим, что 
прав Ибн Эзра, утверждая, что бней Исраэль получали половину макот. И, как 
мы видели ранее, им это полагалось. 
 

י וּבֵי֣ן עַמֶּ֑� לְמָחָ֥  )יט( ין עַמִּ֖ ת בֵּ֥ ת הַזֶּֽה׃וְשַׂמְתִּי֣ פְדֻ֔  ר יִֽהְיֶה֖ הָאֹ֥
 

"И установлю Я границу между Моим народом и твоим народом; завтра 
свершится это знамение!". 
 

 означает "спасение" и в своей основе פְדֻת сделаю разделение"; слово" – וְשַׂמְתִּי פְדֻת
выражает отдаление от опасности (Рашбам). По другому объяснению, פְדֻת 
непосредственно означает "спасение", т.е. спасение – то, что аров не затронет 
евреев – само по себе будет служить признаком разделения между двумя 
народами (Даат микра). 
 

После этой казни выражение "назавтра" постоянно повторяется: мака происходит 
"назавтра" и убирается "назавтра". Тора не приводит почти нигде явных 
поразительных чудес, как делают это пророки в книге Млахим, например. Все 
макот, вроде бы, не являются сверхъестественными явлениями: они не относятся 
к разряду таких, что потрясают человека: в том, что в этом районе будет аров, а в 
этом – не будет, нет чего-то из ряда вон выходящего, сверхъестественного. Но это 
– UнамекU на то, что это – не случайно, и в этом содержится некое знамение. 
 

ן וַיָּ  )כ( יִם וַיַּעַ֤שׂ יְהוָה֙ כֵּ֔ ה וּבֵי֣ת עֲבָדָ֑יו וּבְכָל־אֶ֧רֶץ מִצְרַ֛ יתָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ֥ ב כָּבֵ֔ באֹ֙ עָרֹ֣
ב׃ עָרֹֽ רֶץ מִפְּנֵי֥ הֶֽ ת הָאָ֖  תִּשָּׁחֵ֥

 ":и сделал Всевышний так" – וַיַּעַשׂ יְהוָה כֵּן
וַיָּבֹא עָרֹב כָּבֵד, בֵּיתָה פַרְעֹה וּבֵית עֲבָדָיו   – "явился аров во множестве в дом фараона и в 

дома слуг его". 
 

Что такое תִּשָּׁחֵת הָאָרֶץ? 
 
5T 5חָתָההַשְׁ  T – "разрушение, коррупция, истязание, гибель"; 
 .жители земли (ср. Берешит 6, 11-13) – הָאָרֶץ
 

Таким образом, מִפְּנֵי הֶעָרֹב אֶרֶץ מִצְרַיִם תִּשָּׁחֵת הָאָרֶץ-וּבְכָל  можно перевести как "и по 
всему Мицраиму погибали люди из-за аров". 
 

רֶץ׃ )כא( א�הֵיכֶ֖ם בָּאָֽ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵֽ ֹ֗ ן וַיּ ה וּֽלְאַהֲרֹ֑ ה אֶל־מֹשֶׁ֖  וַיִּקְרָ֣א פַרְעֹ֔
 

"Тогда призвал фараон Моше и Аhарона, и сказал: 'Идите, принесите жертвы 
Всесильному вашему в этой стране!'" 
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Это первый раз, когда фараон делает уступку: он не готов отпустить евреев из 
Мицраима, но предлагает компромисс: вы хотели принести жертвы вашему Богу 
– так не надо никуда ходить, принесите их прямо здесь, в Мицраиме!. 
 

ֹ֣אמֶר )כב( יהוָה֣ אֱ�הֵי֑נוּ הֵן֣  וַיּ ח לַֽ יִם נִזְבַּ֖ ן כִּי֚ תּֽוֹעֲבַת֣ מִצְרַ֔ עֲשׂ֣וֹת כֵּ֔ א נָכוֹן֙ לַֽ ֹ֤ ה ל מֹשֶׁ֗
נוּ׃ א יִסְקְלֻֽ ֹ֥ ם וְל ינֵיהֶ֖ יִם לְעֵֽ ת מִצְרַ֛ ח אֶת־תּֽוֹעֲבַ֥  נִזְבַּ֞

 

"Но Моше ответил [ему]: 'Неправильно будет поступить так, потому что тоавáт 
мицрáим мы принесем в жертву Богу, Всесильному нашему: ведь мы принесем 
тоават мицраим на глазах у них – и они не побьют нас камнями?'". 
 

Что отвечает Моше? Что означает тоават мицраим? 
 

Раши: תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם – то, чему поклоняются в Мицраиме, а у бней Исраэль 
это называется "мерзость". Можно также объяснить это так: "Египтянам 
будет ненавистно то, что мы режем в качестве жертвы тех, кого они 
считают божествами". 

 

Раши считает, что Тора выражает здесь свое отношение к аводе заре: вместо того, 
чтобы называть скот "божеством", она заменяет слово "божество" на "мерзость". 
Т.е., по его мнению, это "антицензура": на самом деле, Моше сказал фараону 
"твоего бога зарежем", но потом, записывая Тору, Моше написал: "мерзость 
египетскую". Рашбам объясняет иначе: 
 

Скот был мерзостью в глазах египтян. 
 

По этому мнению, употребление выражения תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם не связано с 
идолопоклонством, а это – социальная проблема: как можно устроить чужой 
праздник среди египтян? Это будет выглядеть примерно так же, как если возле 
камня Кааба в Мекке устроить публичное чтение Торы. Понятно, что их 
немедленно закидают камнями! Мы уже видели, что тоават мицраим – это 
кочевники (Берешит 43, 32). Возможно, здесь говорится о культовом обряде 
кочевников, т.е. если будет праздник у кочевников среди египтян, то это вызовет 
нежелательную реакцию.  
 

Рашбам (Берешит 43, 32): любой пастух был для египтян мерзостью 
(Берешит 46, 34) – быть пастухом в их глазах считалось низостью, 
потому что скот вызывал у них отвращение, как написано: 
וְ�א יִסְקְלנֻוּ – לְעֵינֵיהֶם תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם-ח אֶתהֵן נִזְבַּ  -  (Шмот 8, 22) – "мы принесем 
в жертву Всевышнему нечто омерзительное для египтян, и они не забьют 
нас камнями в своем презрении?" – подобно тому, как Шимми бен Гера 
вышел, проклиная Давида, и закидал его камнями (Шмуэль 2 16, 5-6). 

 

По мнению Рашбама, египтяне закидают евреев камнями не за то, что те зарезали 
их божеств, а выражая свое презрение к ним, за то, что Бней Исраэль занимаются 
омерзительным действием. 
 

Ибн Эзра: сказал р.Йешуа (караи), что фразу תּוֹעֲבַת מִצְרַיִם Моше написал, 
чтобы осудить идолопоклонство (см. Раши), потому что, по мнению 
Йешуа, божества египтян имели вид ягнят, так как они считали, что 
созвездие Овна правит их страной, и поэтому они не ели мясо. Но если 
это было так (т.е. что египтяне не ели мясо из-за того, что ягнята 
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считались у них божествами), то почему же они не ели [также] говядину 
или козлятину (т.е. они должны были бы не есть только баранину, а 
говядину и козлятину могли бы кушать без проблем)? Но, по-моему, 
египтяне во времена Моше были как индусы, которые не едят мяса и 
ныне, и вообще не едят ничего, связанного с животными: ни крови, ни 
молока, ни рыбы, ни яиц; и для них – мерзость любой человек, который 
ест продукты животного происхождения. И в их глазах пасти скот – 
мерзкое занятие... При этом у них есть скот – лошади, ослы и верблюды 
для перевозки грузов и для верховой езды, крупный рогатый скот – для 
пахоты, а мелкий рогатый скот – для шерсти. 
Даат микра: "мы собираемся принести в жертву Всевышнему скот, что 
является мерзостью согласно египетской религии – это категорически 
запрещено: либо в связи с тем, что в глазах египтян они считаются 
священными животными, либо, наоборот, они считаются нечистыми 
( תאוֹ מֵ טְ  ) в их глазах". Другое объяснение:  ִםתּוֹעֲבַת מִצְרַי מִצְרַיִםקָדְשֵׁי  =   (или 

מִצְרַיִם יהֵ �אֱ  ) – т.е. пасук здесь выражает свое негативное отношение к 
аводе заре (см. Раши). 

 
ינוּ׃ )כג( ר אֵלֵֽ ר יאֹמַ֥ אֲשֶׁ֖ ינוּ כַּֽ יהוָה֣ אֱ�הֵ֔ חְנוּ֙ לַֽ ים נֵלֵ֖� בַּמִּדְבָּר֑ וְזָבַ֨ רֶ� שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֔  דֶּ֚

 

"На три дня пути уйдем мы в пустыню и принесем Богу, Всесильному нашему, те 
жертвы, о каких Он скажет нам". 
 

ק  )כד( ק הַרְחֵ֥ ר רַ֛ יהוָה֤ אֱֽ�הֵיכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔ ם לַֽ י אֲשַׁלַּח֤ אֶתְכֶם֙ וּזְבַחְתֶּ֞ נֹכִ֞ ה אָֽ ֹ֣אמֶר פַּרְעֹ֗ וַיּ
יקוּ לָלֶכֶ֑ת הַעְתִּ֖  א־תַרְחִ֖ ֹֽ י׃ל עֲדִֽ  ירוּ בַּֽ

 

"Тогда сказал фараон: 'Я отпущу вас, и принесете жертвы Богу, Всесильному 
вашему, в пустыне; только не уходите далеко! Помолитесь за меня'". 
 

Фараон, вроде бы, соглашается. 
 

О чем говорит его фраза "только далеко не уходите"? 
 
Это значит, что фараон их подозревает. Он не был дурак: он прекрасно понимает, 
что это – всего лишь отговорка, и они могут и не вернуться. Поэтому он их 
предупреждает. Потом, когда они уже выходят из Мицраима, и он видит, что они 
все же отдаляются больше, чем на три дня, он начинает их преследовать со всей 
армией. 
 

Почему он просит помолиться за него? 
 

Даат микра: он просит, чтобы они помолились, чтобы Всевышний убрал 
аров. Сравните: во время наказания с лягушками фараон сказал в 
развернутой форме (пасук ד): "Помолитесь Всевышнему, чтобы убрал 
лягушек". Здесь же пасук сокращает его речь, как это принято в Танахе 
для большего языкового разнообразия. 
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ב מִפַּרְעֹ֛  )כה( עָרֹ֗ ה וְסָר֣ הֶֽ עִמָּ�֙ וְהַעְתַּרְתִּי֣ אֶל־יְהוָ֔ י יוֹצֵ֤א מֵֽ נֹכִ֜ ה אָֽ ה הִנֵּ֨ ֹ֣אמֶר מֹשֶׁ֗ ה וַיּ
יהוָֽה׃ חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖ ל לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּח֣ אֶת־הָעָ֔ ק אַל־יֹסֵ֤ף פַּרְעֹה֙ הָתֵ֔ עַמּ֖וֹ מָחָר֑ רַ֗ יו וּמֵֽ עֲבָדָ֥  מֵֽ

 

"И ответил Моше: 'Когда я уйду от тебя, то помолюсь Богу, и завтра исчезнет 
аров от фараона и от рабов его, и от народа его – только пусть не продолжает 
фараон издеваться, не отпуская народ принести жертвы Богу'". 
 

 .насмехаться"; Моше говорит так, потому что до этого фараон обманул их" – הָתֵל
 

Когда уберется этот аров? "Назавтра". 
 

ר )כו( ה וַיֶּעְתַּ֖ ה מֵעִם֣ פַּרְעֹ֑ א מֹשֶׁ֖  אֶל־יְהוָֽה׃ וַיֵּצֵ֥
 

"И вышел Моше от фараона, и помолился Всевышнему". 
 

ד׃ )כז( ר אֶחָֽ א נִשְׁאַ֖ ֹ֥ עַמּ֑וֹ ל עֲבָדָ֣יו וּמֵֽ ה מֵֽ ב מִפַּרְעֹ֖ עָרֹ֔ סַר֙ הֶֽ ה וַיָּ֨  וַיַּעַ֤שׂ יְהוָה֙ כִּדְבַר֣ מֹשֶׁ֔
 

"И сделал Всевышний по слову Моше: исчез аров от фараона и от слуг его, и от 
народа его – ни одного не осталось". 
 

ם׃  )כח( א שִׁלַּ֖ח אֶת־הָעָֽ ֹ֥ ֹ֑את וְל  {פ}וַיַּכְבֵּ֤ד פַּרְעֹה֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּם֖ בַּפַּעַ֣ם הַזּ
 

"Но [в результате] ожесточил фараон сердце свое и на этот раз, и не отпустил он 
народ". 
 

ֹ֤אמֶר יְ  אט  ה־אָמַ֤ר יְהוָה֙ אֱ�הֵי֣ וַיּ יו כֹּֽ ה וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ הוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
נִי׃  עַבְדֻֽ י וְיַֽ ים שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ עִבְרִ֔ ם׃  בהָֽ חֲזִי֥ק בָּֽ ה לְשַׁלֵּחַ֑ וְעֽוֹדְ֖� מַֽ ן אַתָּ֖  גכִּי֛ אִם־מָאֵ֥

ה בְּמִקְנְ�֙ אֲשֶׁ֣  ה הוֹיָ֗ ה יַד־יְהוָ֜ אן הִנֵּ֨ ֹ֑ ר וּבַצּ ים בַּבָּקָ֖ חֲמֹרִים֙ בַּגְּמַלִּ֔ ה בַּסּוּסִי֤ם בַּֽ ר בַּשָּׂדֶ֔
ד׃  ד מְאֹֽ בֶר כָּבֵ֥ א יָמ֛וּת  דדֶּ֖ ֹ֥ יִם וְל ין מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ ה בֵּי֚ן מִקְנֵה֣ יִשְׂרָאֵ֔ וְהִפְלָה֣ יְהוָ֔

ר׃  ל דָּבָֽ ר הַזֶּה֖ וַיָּשֶׂ֥ם יְהוָה֖ מ המִכָּל־לִבְנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ ר יַֽעֲשֶׂ֧ה יְהוָה֛ הַדָּבָ֥ ר מָחָ֗ וֹעֵד֣ לֵאמֹ֑
רֶץ׃  ל מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑יִם וּמִמִּקְנֵה֥  ובָּאָֽ מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ מָּחֳרָ֔ ה אֶת־הַדָּבָ֤ר הַזֶּה֙ מִֽ עַשׂ יְהוָ֜ וַיַּ֨

ד׃  ת אֶחָֽ ל לאֹ־מֵ֥ ה לאֹ־מֵ֛ת  זבְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ה וְהִנֵּ֗ ל עַד־אֶחָד֑ וַיִּשְׁלַח֣ פַּרְעֹ֔ מִמִּקְנֵה֥ יִשְׂרָאֵ֖
ם׃  א שִׁלַּ֖ח אֶת־הָעָֽ ֹ֥ ה וְל  {פ}וַיִּכְבַּד֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔

______________________________________________________________________ 
 

ה־אָמַ֤  )א( יו כֹּֽ ה וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אֱ�הֵי֣ וַיּ
נִי׃ י וְיַֽעַבְדֻֽ ים שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ עִבְרִ֔  הָֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Иди к фараону. Скажи ему: так сказал Бог, 
Всесильный евреев: отпусти народ мой, чтобы они служили Мне!'" 
 

ה לְשַׁלֵּחַ֑ וְעֽוֹדְ�֖  )ב( ן אַתָּ֖ ם׃ כִּי֛ אִם־מָאֵ֥ חֲזִי֥ק בָּֽ  מַֽ
 

"Потому что если ты откажешься отпустить, и продолжишь их удерживать…" 
 

  :продолжишь"; сравните" – וְעוֹדְ�
 .что ты жив и здоров" (букв. "что ты все еще жив")" – (Берешит 46, 30) כִּי עוֹדְ� חָי -
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אן  )ג( ֹ֑ ר וּבַצּ ים בַּבָּקָ֖ חֲמֹרִים֙ בַּגְּמַלִּ֔ ה בַּסּוּסִי֤ם בַּֽ ה בְּמִקְנְ�֙ אֲשֶׁר֣ בַּשָּׂדֶ֔ ה הוֹיָ֗ ה יַד־יְהוָ֜ הִנֵּ֨
ד׃ ד מְאֹֽ בֶר כָּבֵ֥  דֶּ֖

 

"…то вот – рука Бога нанесет удар по твоему скоту, который на пастбище: по 
лошадям, по ослам, по верблюдам, по коровам и по овцам – тяжелейший мор". 
 

לעֹ פְ ת לִ דֶ מֶ עוֹ  .т.е ,היה причастие женского рода от корня – הוֹיָה  ("собирающаяся 
действовать"); по другому объяснению, это означает  ֹהכָּ מַ ת וּדֶ רֶ יו  ("наносит удар"); 
сравните: 
 ."падет на тебя беда" – (Йешаяhу 47, 11) וְתִפֹּל עָלַיִ� הֹוָה -
 

Рамбан: несмотря на то, что египтяне не любили скотоводов, все же скот 
они держали, хотя и отдаляли его от городов, кроме лошадей, на которых 
ездили, и ослов, которых использовали для перевозки грузов. [А почему 
сказано: "те, что в поле"?] Тора всегда говорит о большинстве случаев (о 
ситуации, которая является обычной, нормальной): большинство 
животных обычно находятся в поле (потому что Uобычное U для животных 
место – пастбище).  

 
ה בֵּי֚ן מִקְנֵה֣ )ד( ל  וְהִפְלָה֣ יְהוָ֔ א יָמ֛וּת מִכָּל־לִבְנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ ֹ֥ יִם וְל ין מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ יִשְׂרָאֵ֔

ר׃  דָּבָֽ
 

"И Бог сделает различие между скотом израильтян и скотом египтян, и не умрет 
ни одно животное из скота бней Исраэль". 
 

После макáт кинúм (наказания вшами) хартумим больше не вмешиваются. Это – 
вторая макá из второй серии, и снова есть разделение между скотом еврейским и 
египетским. 

רֶץ׃ )ה( ר הַזֶּה֖ בָּאָֽ ר יַֽעֲשֶׂ֧ה יְהוָה֛ הַדָּבָ֥ ר מָחָ֗  וַיָּשֶׂ֥ם יְהוָה֖ מוֹעֵד֣ לֵאמֹ֑
 

"И назначил Всевышний срок, сказав: 'Завтра совершит это Бог в стране этой'".  
 

Здесь заканчивается обращение Всевышнего к Моше. Как Моше пришел к 
фараону, и как тот отреагировал, не рассказывается. Но об этом можно догадаться 
по продолжению:  
 

מָּ  )ו( ה אֶת־הַדָּבָ֤ר הַזֶּה֙ מִֽ עַשׂ יְהוָ֜ ל וַיַּ֨ ל מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑יִם וּמִמִּקְנֵה֥ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ חֳרָ֔
ד׃ ת אֶחָֽ  לאֹ־מֵ֥

 

"И сделал это Всевышний на следующий день, и [в результате вымер] весь скот 
египтян, а из скота бней Исраэль не погибло ничего". 
 

Опять "назавтра" – мы продолжаем отмечать все эти закономерности.   

Ибн Эзра: умер не весь скот, а большинство – ведь написано дальше: 
"Пошли собрать скот твой" (пасук יט). Так же и град уничтожил не всю 
растительность (пасук כה), а много: доказательство этому то, что саранча 
сожрала оставшееся (Шмот 10, 5). 

 

Тора всегда и везде говорит именно таким образом – о большинстве случаев, и 
так, как понимает большинство; и почти никогда не говорит что-то с 
математической точностью. 
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ה לאֹ־מֵ֛ת מִמִּקְנֵה֥ יִשְׂ  )ז( ה וְהִנֵּ֗ א שִׁלַּ֖ח וַיִּשְׁלַח֣ פַּרְעֹ֔ ֹ֥ ה וְל ל עַד־אֶחָד֑ וַיִּכְבַּד֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔ רָאֵ֖
ם׃   {פ}אֶת־הָעָֽ

 

"И послал фараон [проверить], и оказалось, что из скота израильтян не погибло 
ничего. Но сердце фараона было ожесточено, и он не отпустил народ". 
 

דבֵ ה כָ יָ הָ  :глагол, описывающий состояние – וַיִּכְבַּד . В Шмот 8, 28 было написано: 
לִבּוֹ -וַיַּכְבֵּד פַּרְעֹה אֶת , а здесь – וַיִּכְבַּד לֵב פַּרְעֹה. Это подчеркивает, что после того, как во 

время макат аров фараон ожесточился, так он и оставался в таком 
эмоциональном состоянии до сих пор, и ему не нужно было дополнительное 
усилие для ожесточения (Даат микра); 

אֶחָד-עַד  – "ни один". 
 

Что мы учим из того, что фараон приказал произвести проверку? 
 
Фараон продолжает не верить в то, что говорит Моше (так же, как он не верит 
своим колдунам). 
 

ם פִּ֖יחַ כִּבְשָׁן֑ וּזְרָק֥וֹ מֹשֶׁ֛ה  ח א חָפְנֵיכֶ֔ ֹ֣ ל־אַהֲרֹן֒ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְל ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֣ וְאֶֽ וַיּ
ה׃  יְמָה לְעֵינֵי֥ פַרְעֹֽ ם  טהַשָּׁמַ֖ אָדָ֜ ה עַל־הָֽ יִם וְהָיָ֨ ק עַ֖ל כָּל־אֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑ וְהָיָה֣ לְאָבָ֔

ה לִשְׁ  יִם׃ וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ רֶץ מִצְרָֽ ת בְּכָל־אֶ֥ חַ אֲבַעְבֻּעֹ֖ ין פֹּרֵ֛ ן  יחִ֥ וַיִּקְח֞וּ אֶת־פִּי֣חַ הַכִּבְשָׁ֗
אָדָ֖  חַ בָּֽ ת פֹּרֵ֕ י שְׁחִין֙ אֲבַעְבֻּעֹ֔ ה הַשָּׁמָיְ֑מָה וַיְהִ֗ ק אֹת֛וֹ מֹשֶׁ֖ ה וַיִּזְרֹ֥ ם וַיַּעַֽמְדוּ֙ לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֔

ה׃  א־יָכְל֣וּ  יאוּבַבְּהֵמָֽ ֹֽ ין וְל י־הָיָה֣ הַשְּׁחִ֔ ה מִפְּנֵי֣ הַשְּׁחִי֑ן כִּֽ ד לִפְנֵי֥ מֹשֶׁ֖ עֲמֹ֛ ים לַֽ חַרְטֻמִּ֗ הַֽ
יִם׃  ם וּבְכָל־מִצְרָֽ חַרְטֻמִּ֖ ר  יבבַּֽ אֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ ע אֲלֵהֶם֑ כַּֽ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל וַיְחַזֵּק֤ יְהוָה֙ אֶת־לֵב֣ פַּרְעֹ֔

ה׃   {ס}יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶֽׁ
______________________________________________________________________ 
 

ם פִּ֖יחַ כִּבְשָׁן֑ וּזְרָק֥וֹ מֹשֶׁ֛ה  )ח( א חָפְנֵיכֶ֔ ֹ֣ ל־אַהֲרֹן֒ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְל ֹ֣אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֣ וְאֶֽ וַיּ
ה׃ יְמָה לְעֵינֵי֥ פַרְעֹֽ  הַשָּׁמַ֖

 

"И сказал Всевышний Моше и Аhарону: 'Наберите полные пригоршни печной 
золы, и пусть Моше бросит ее к небу на глазах у фараона'". 
 

 ;пригоршня: полость ладони, когда пальцы согнуты – חֹפֶן ;"пригоршни" – חָפְנֵיכֶם
объем, равный величине объема полости между ладонью и согнутыми пальцами; 

יכֶםמְ�א חָפְנֵ   – объем, равный величине объема полости между двумя сложенными 
вместе ладонями 
 ."печная зола" – פִּיחַ כִּבְשָׁן
 

Даат микра: כִּבְשָׁן – печь с сильным огнем, температура в ней очень 
высокая, и она сильно дымит. Такая печь используется для обжига 
кирпичей. В этом проявляется наказание египтянам по принципу "мера за 
меру": как они угнетали евреев работами по изготовлению кирпичей, так 
теперь будут наказаны золой печи, в которой обжигают кирпичи.   

 
Почему Моше и Аhарон делают именно это вместе? 
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Даат микра: эта казнь – первая во второй половине череды казней. И 
может быть, по этой причине Аhарон принимает в ней участие, подобно 
тому, как это было в первой казни – макат дам. Несмотря на то, что 
Аhарон также участвует в набирании золы и предстает вместе с Моше 
перед фараоном, тем не менее только Моше подбрасывает золу вверх. 
Моше здесь совершенно не пользуется посохом. 

 
חַ  )ט( ין פֹּרֵ֛ ה לִשְׁחִ֥ ם וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ אָדָ֜ ה עַל־הָֽ יִם וְהָיָ֨ ק עַ֖ל כָּל־אֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑ וְהָיָה֣ לְאָבָ֔

רֶ  ת בְּכָל־אֶ֥ יִם׃אֲבַעְבֻּעֹ֖  ץ מִצְרָֽ
 

"И разлетится она пылью по всему Мицраиму; и будет у людей и у животных 
воспаление, образующее нарывы, по всему Мицраиму". 
 

 так обозначали воспаление (то, что ;(быть горячим"; аккад. šaḥānu") שחן от – שְׁחִין
в современном иврите называется דַּלֶקֶת) из-за того, что кожа становилась горячей; 
сравните в языке хазаль: שָׁנָה שְׁחוּנָה = "жаркий год" (Йома 53б) 
 расцветающее [на коже]" (= распространяющееся на коже в виде пятен" – פֹּרֵחַ 
наподобие цветов) 
 .пузыри, волдыри (и на человеке, и на животных) – אֲבַעְבֻּעֹת
Это выражение – לִשְׁחִין פֹּרֵחַ אֲבַעְבֻּעֹת – можно понять по-разному: 
 

 Ункелос, Раши, Рашбам: "воспаление, которое образует ( ַפֹּרֵח) волдыри".  
 Ибн Эзра: "воспаление, расцветающее на коже, т.е. волдыри". 

Даат микра: "воспаление распространяющееся по коже в виде 
волдырей". 

 
י שְׁחִ  )י( ה הַשָּׁמָיְ֑מָה וַיְהִ֗ ק אֹת֛וֹ מֹשֶׁ֖ ה וַיִּזְרֹ֥ ן וַיַּֽעַמְדוּ֙ לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֔ ין֙ וַיִּקְח֞וּ אֶת־פִּי֣חַ הַכִּבְשָׁ֗

ה׃ ם וּבַבְּהֵמָֽ אָדָ֖ חַ בָּֽ ת פֹּרֵ֕  אֲבַעְבֻּעֹ֔
 

"И взяли они печной золы, и предстали перед фараоном, и бросил ее Моше к небу, 
и [в результате] возникло воспаление, образующее нарывы на коже людей и 
животных". 
 

חַ  )יא( ין בַּֽ י־הָיָה֣ הַשְּׁחִ֔ ה מִפְּנֵי֣ הַשְּׁחִי֑ן כִּֽ ד לִפְנֵי֥ מֹשֶׁ֖ עֲמֹ֛ ים לַֽ חַרְטֻמִּ֗ א־יָכְל֣וּ הַֽ ֹֽ ם וְל רְטֻמִּ֖
יִם׃  וּבְכָל־מִצְרָֽ

 

"И не могли хартумим устоять перед Моше из-за этого воспаления, потому что 
волдыри были и на жрецах, как и на всех египтянах". 
 

Рамбан: "не могли устоять перед Моше" – из-за позора, ибо и у них были 
волдыри. 

 

Почему вдруг именно здесь упоминаются хартумим – вроде бы они уже 
сошли со сцены? Причем упоминаются они не как те, которые противостоят 
Моше и Аhарону, а как пострадавшие от шхина, и из-за этого они стыдятся и 
убегают? 
 
Это окончательное поражение аводы зары. В Мицраиме было очень развито 
ритуальное очищение, священники брили волосы на всем теле – чтобы следить за 
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чистотой тела – это им было необходимо для службы. И сейчас эти язвы – удар по 
идеологии и осквернение, оскорбление для хартумим. 
 

ה׃ וַיְחַזֵּק֤ יְהוָה֙ אֶת )יב( ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶֽׁ אֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ ע אֲלֵהֶם֑ כַּֽ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל  {ס}־לֵב֣ פַּרְעֹ֔
 

"Но ожесточил Всевышний сердце фараона, и он не послушал их, как Всевышний 
и говорил Моше". 
 

֣  יג ב לִפְנֵ קֶר וְהִתְיַצֵּ֖ ה הַשְׁכֵּם֣ בַּבֹּ֔ ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ה־אָמַ֤ר וַיּ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ י פַרְעֹ֑
נִי׃  י וְיַֽעַבְדֻֽ ים שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ עִבְרִ֔ חַ  כִּי֣ ידיְהוָה֙ אֱ�הֵי֣ הָֽ י שֹׁלֵ֜ את אֲנִ֨ ֹ֗ ׀ בַּפַּעַ֣ם הַזּ

ע כִּי֛ אֵ֥  עֲב֣וּר תֵּדַ֔ י� וּבְעַמֶּ֑� בַּֽ עֲבָדֶ֖ ל־לִבְּ֔� וּבַֽ פֹתַי֙ אֶֽ רֶץ׃ אֶת־כָּל־מַגֵּֽ נִי בְּכָל־הָאָֽ  טוין כָּמֹ֖
רֶץ׃  ד מִן־הָאָֽ ת־עַמְּ֖� בַּדָּ֑בֶר וַתִּכָּחֵ֖ � אֽוֹתְ֛� וְאֶֽ י וָאַ֥ ם  טזכִּי֤ עַתָּה֙ שָׁלַחְ֣תִּי אֶת־יָדִ֔ וְאוּלָ֗

י בְּ  ר שְׁמִ֖ תְ֣� אֶת־כֹּחִי֑ וּלְמַ֛עַן סַפֵּ֥ עֲב֖וּר הַרְאֹֽ י� בַּֽ עֱמַדְתִּ֔ עֲב֥וּר זאֹת֙ הֶֽ רֶץ׃ בַּֽ  יזכָל־הָאָֽ
ם׃  י שַׁלְּחָֽ ד  יחעֽוֹדְ֖� מִסְתּוֹלֵל֣ בְּעַמִּי֑ לְבִלְתִּ֖ ד כָּבֵד֣ מְאֹ֑ ר בָּרָ֖ הִנְנִי֤ מַמְטִיר֙ כָּעֵת֣ מָחָ֔

תָּה׃  ה וְעַד־עָֽ יִם לְמִן־הַיּ֥וֹם הִוָּֽסְדָ֖ הוּ֙ בְּמִצְרַ֔ א־הָיָה֤ כָמֹ֨ ֹֽ ר ל ה שְׁלַח֤ הָעֵז֙  יטאֲשֶׁ֨ וְעַתָּ֗
ת א אֶֽ ֹ֤ ה וְל ר־יִמָּצֵא֣ בַשָּׂדֶ֗ ה אֲשֶֽׁ ם וְהַבְּהֵמָ֜ אָדָ֨ ר לְ֖� בַּשָּׂדֶ֑ה כָּל־הָֽ ־מִקְנְ֔� וְאֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁ֥

תוּ׃  ד וָמֵֽ ד עֲלֵהֶ֛ם הַבָּרָ֖ יְתָה וְיָרַ֧ ה הֵנִי֛ס  כיֵֽאָסֵף֙ הַבַּ֔ י פַּרְעֹ֑ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ הַיָּרֵא֙ אֶת־דְּבַר֣ יְהוָ֔
יו וְאֶת־ ים׃ אֶת־עֲבָדָ֥  יַּעֲזֹ֛ב  כאמִקְנֵה֖וּ אֶל־הַבָּתִּֽ ר לאֹ־שָׂ֛ם לִבּ֖וֹ אֶל־דְּבַר֣ יְהוָה֑ וַֽ אֲשֶׁ֥ וַֽ

ה יו וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ בַּשָּׂדֶֽ  ׃ {פ}אֶת־עֲבָדָ֥

______________________________________________________________________ 
 

ה הַשְׁכֵּ֣  )יג( ֹ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ה־אָמַ֤ר וַיּ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ ב לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֑ קֶר וְהִתְיַצֵּ֖ ם בַּבֹּ֔
נִי׃ י וְיַֽעַבְדֻֽ ים שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ עִבְרִ֔  יְהוָה֙ אֱ�הֵי֣ הָֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Встань рано утром и предстань перед фараоном. 
Скажи ему: "Так сказал Бог, Всесильный евреев: 'Отпусти мой народ, чтобы они 
служили Мне!'"'". 
 

Это первое наказание из третьей серии. 
 

Даат микра: это седьмое наказание, которое является первым в третьей 
серии макот. הַשְׁכֵּם בַּבֹּקֶר – время этого предупреждения фараону подобно 
времени, которое было в первой казни (кровь, Шмот 7, 15) и в четвертой 
казни (аров, Шмот 8, 16). Но в обоих тех случаях присутствовал приказ 
выйти к воде, здесь же этого не сказано. Возможно, что это связано со 
стилем, когда одно и то же повторяется в сокращенном виде, и на самом 
деле также и здесь фараон вышел к воде. Но возможно также, что на этот 
раз фараон не вышел к воде, поскольку у него еще не прошли 
последствия нарывов (см. пасук יא).  
Ибн Эзра: здесь не упомянуто, что он вышел к воде: может быть, у него 
была другая потребность. 

 

Тут снова подчеркнуто, что Всевышний – Бог иврим. 
 

עֲב֣וּר  כִּי֣ )יד( י� וּבְעַמֶּ֑� בַּֽ עֲבָדֶ֖ ל־לִבְּ֔� וּבַֽ פֹתַי֙ אֶֽ חַ אֶת־כָּל־מַגֵּֽ י שֹׁלֵ֜ את אֲנִ֨ ֹ֗ ׀ בַּפַּעַ֣ם הַזּ
רֶץ׃ נִי בְּכָל־הָאָֽ ין כָּמֹ֖ ע כִּי֛ אֵ֥  תֵּדַ֔
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"Ибо на этот раз Я пошлю все кары Мои в сердце твое, и на слуг твоих, и на народ 
твой – чтобы ты знал, что нет подобного Мне на всей земле". 
 

Тут у нас есть нечто странное, чего не было до этого: подчеркнут особый статус 
наказания – "на этот раз Я насылаю на тебя все свои поражения и казни". Почему? 
Посмотрите дальше: 
 

רֶץ׃ )טו( ד מִן־הָאָֽ ת־עַמְּ֖� בַּדָּ֑בֶר וַתִּכָּחֵ֖ � אֽוֹתְ֛� וְאֶֽ י וָאַ֥  כִּי֤ עַתָּה֙ שָׁלַחְ֣תִּי אֶת־יָדִ֔
 

"Ведь если бы Я сейчас протянул руку Мою и поразил бы тебя и народ твой 
мором, то был бы ты сметен с лица земли". 
 

י  )טז( ר שְׁמִ֖ תְ֣� אֶת־כֹּחִי֑ וּלְמַ֛עַן סַפֵּ֥ עֲב֖וּר הַרְאֹֽ י� בַּֽ עֱמַדְתִּ֔ עֲב֥וּר זאֹת֙ הֶֽ ם בַּֽ וְאוּלָ֗
רֶץ׃  בְּכָל־הָאָֽ

 

"Однако Я оставляю тебя в живых, чтобы показать Свою силу, и чтобы сапéр 
Шмú (см. вопрос ниже) по всему миру". 
 

Что значит רֶץ-בְּכָל סַפֵּר שְׁמִי הָאָֽ ? Чтобы все рассказывали, как Его зовут? 
 
"Имя" – это содержание, смысл действия (см. Шмот 6, 4). Т.е. эта фраза означает: 
"чтобы осталось впечатление от этого [у других людей] по всему миру". 
 

Даат микра: имеется в виду, что слух о великих чудесах, совершенных 
Всевышним в Мицраиме, распространится по всему миру, и все народы 
будут рассказывать о величии Всевышнего и прославлять Его. И поэтому 
Всевышний навел на фараона множество казней, а не умертвил его сразу 
– одним ударом: ведь чем больше казней, тем больше рассказывают об 
этих чудесах. 

ם׃ )יז( י שַׁלְּחָֽ  עֽוֹדְ֖� מִסְתּוֹלֵל֣ בְּעַמִּי֑ לְבִלְתִּ֖
 ב ты все еще"; сравните с пасуком" – עוֹדְ�
 форма – מִסְתּוֹלֵל ;"пытаешься властвовать над моим народом" – מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִּי
настоящего времени в биньяне הִתְפּוֹעֵל от корня סלל, который имеет значение 
"возвышать, приподнимать, возносить" (в таком случае, слово מְסִלָּה означает: 
"дорога, на которой выровняли (приподняли) низкие участки, так что стало 
удобно идти по ней"). По другому объяснению, מִסְתּוֹלֵל означает "топтать, 
растоптать", от מְסִלָּה – "утоптанная дорога" (Даат микра) 
 ."не отпуская их" – לְבִלְתִּי שַׁלְּחָם
 
Какой особый статус имеет наказание градом? Что случилось здесь, чего не 
было до этого? Почему Тора подчеркивает, что "на этот раз ты получишь Uвсе 
кары U"? И Всевышний говорит: "В принципе, Я мог бы тебя уничтожить 
быстро, но Я оставляю тебя в живых ради определенной цели". Почему это 
подчеркнуто именно сейчас, в связи с градом? Что особенного в этом 
наказании? 
 
Что означает מַגֵּפֹתַי-כָּל  (пасук יד)? 
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 וארא שמות ט
 

Раши (יד): מַגֵּפֹתַי-כָּל  – из этого мы понимаем, что макáт бакурóтP0F

1
P 

равносильна всем остальным казням вместе взятым. 
Рашбам (יד): слово מַגֵּפֹתַי означает разные виды нанесения повреждений, 
огонь, град, метеориты и сера, снег и дым. 
Рабейну Бахъе: согласно пшату об этой казни сказано מַגֵּפֹתַי-כָּל , потому 
что она включает в себя многочисленные поражения – как людей, так и 
животных, а также уничтожение деревьев и урожая.  
Сфорно (יד): особое в этой казни то, что люди будут ощущать ущерб, 
нанесенный ею даже после того, как она уже прошла: это выразится в 
нанесении ущерба растениям, отсутствии пищи, физических 
повреждениях – подобно наказанию тьмой, которая, несомненно, 
ухудшила климатические условия, так что люди не могли выйти из дома, 
пораженные тяжелыми болезнями. Но ущерб от предыдущих казней не 
ощущался столь явно после того, как они прекращались. 
Ибн Эзра (יד) согласен с Рашбамом: מַגֵּפֹתַי – и громы, и молнии, и все 
остальное, что вместе действовало. Особое в этой казни то, что раньше 
мы не видели, чтобы фараон так испугался из-за казней, как он испугался 
на этот раз, так что даже сказал: "Всевышний прав, а я – нет".  
Даат микра (יד): מַגֵּפֹתַי-כָּל  – "нанесу по вам удар всеми казнями, которые 
у Меня есть". Не следует понимать это выражение в буквальном смысле – 
что все бедствия в мире обрушатся на Мицраим. Здесь Тора использует 
те слова и обороты речи, которые в ходу среди народаP1F

2
P: подобно тому, 

как богатырь угрожает врагу, используя преувеличения. Здесь имеется в 
виду, что казни, которые в скором будущем постигнут Мицраим, отныне 
будут более тяжелыми, чем те, которые происходили до сих пор.  

 
ֹֽ  )יח( ר ל ד אֲשֶׁ֨ ד כָּבֵד֣ מְאֹ֑ ר בָּרָ֖ יִם הִנְנִי֤ מַמְטִיר֙ כָּעֵת֣ מָחָ֔ הוּ֙ בְּמִצְרַ֔ א־הָיָה֤ כָמֹ֨

תָּה׃ ה וְעַד־עָֽ  לְמִן־הַיּ֥וֹם הִוָּֽסְדָ֖
 

"Вот Я пошлю завтра в это же время град – такой сильный, какого не было в 
Мицраиме со дня его основания и до сих пор". 
 

Это – тоже "назавтра". 
 

По египетским верованиям, когда божества сотворили Землю, то в первую 
очередь сотворили Мицраим, а от главного божества произошел сам фараон. Т.е. 
когда ты говоришь египтянину "такого не было со дня, как появился Мицраим" – 
это означает, что "Uникогда U такого не было". 
 

ה שְׁלַ֤  )יט( ה וְעַתָּ֗ ם וְהַבְּהֵמָ֜ אָדָ֨ ר לְ֖� בַּשָּׂדֶ֑ה כָּל־הָֽ ת־מִקְנְ֔� וְאֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ח הָעֵז֙ אֶֽ
תוּ׃ ד וָמֵֽ ד עֲלֵהֶ֛ם הַבָּרָ֖ יְתָה וְיָרַ֧ א יֵֽאָסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤ ה וְל ר־יִמָּצֵא֣ בַשָּׂדֶ֗  אֲשֶֽׁ

 

1 Слово בכורות в комментарии Раши можно прочитать как בְּכוֹרוֹת ("первенцы") и как בַּכּוּרוֹת ("ранние 
плоды"). Сам Раши не указал, какое слово он имел в виду. И во многих изданиях, которые приводят 
текст Раши с огласовками (в т.ч. в Даат микра), это слово пишут как בְּכוֹרוֹת – скорее всего, в силу 
инерции: словосочетание בְּכוֹרוֹת מַּכַּת  ("казнь первенцев") является устойчивым выражением, в отличие 
от וֹתמַּכַּת בַּכּוּר . Но комментаторы Раши (Сифтей хахамим, и так же объясняет его слова Хизкуни) 
считают, что речь здесь идет именно о первых плодах, которые уничтожил град: иначе непонятно, что 
хочет сказать Раши – при чем тут казнь первенцев? 
ן בְּנֵי אָדָםדִבְּרָה תוֹרָה כִּלְשוֹ   2  
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 וארא שמות ט
 
"И поэтому, пошли собрать свой скот и все, что есть у тебя на открытых местах: 
на всех людей и скот, которые окажутся там и не будут взяты домой, падет град, и 
они погибнут". 
 

 :собери в месте, где можно укрыться"; сравните" – הָעֵז
 ."!бней Биньямин, спасайтесь" – (Ирмеяhу 6, 1) הָעִזוּ בְּנֵי בִנְיָמִן -
 

Моше тут же ему дает совет. Заметьте – это первое наказание из серии, т.е. Моше 
сообщает это публично: его совет обращен, в первую очередь, к подданным 
фараона. 
 

ים׃ )כ( יו וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ אֶל־הַבָּתִּֽ ה הֵנִי֛ס אֶת־עֲבָדָ֥ י פַּרְעֹ֑ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ  הַיָּרֵא֙ אֶת־דְּבַר֣ יְהוָ֔
 

מֵעַבְדֵי פַּרְעֹה דְּבַר יְהוָה-הַיָּרֵא אֶת  – "тот из слуг фараона, кто испугался слов 
Всевышнего" 
יסנִ הָ לְ  ;"спрятал, приказал убежать" – הֵנִיס  – форма  ִילעִ פְ ה  от корня הנס  – "убежал". 
Это слово указывает на страх, сравните: 
יווַיָּנָס מֹשֶׁה מִפָּנָ  -  (Шмот 4, 3) – Моше убегает от змеи; 
 .побежденные спасаются бегством – (Берешит 14, 10) וְהַנִּשְׁאָרִים הֶרָה נָּסוּ -

הַבָּתִּים-מִקְנֵהוּ, אֶל-עֲבָדָיו וְאֶת-אֶת  – "своих рабов и свой скот под крышу"; слово הַבָּתִּים 
написано с определенным артиклем: это указывает, что имеются в виду строения, 
специально предназначенные для укрытия (от солнца или от осадков) (Даат 
микра). 
 

ה )כא( יו וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ בַּשָּׂדֶֽ  יַּעֲזֹ֛ב אֶת־עֲבָדָ֥ ר לאֹ־שָׂ֛ם לִבּ֖וֹ אֶל־דְּבַר֣ יְהוָה֑ וַֽ  ׃ {פ}וַֽאֲשֶׁ֥
 

"А тот, кто не обратил внимания на приказ Всевышнего, оставил своих 
работников и свой скот за городом". 
 

Эта подробность – что Моше сообщает египтянам, как поступить, чтобы избежать 
этого наказания (и есть такие, что боятся Бога!) – это и есть то, что обосабливает 
град от остальных казней. 
 

Здесь Моше первый и последний раз заставил египтян слушаться. Он прямо 
представил перед египтянами награду и наказание. Кто боится Всевышнего и 
послушается, тот не получит наказание. А тот, кто не боится – получит. И это 
подчеркивает шлихýт Моше наилучшим образом: он заставляет их слушаться – 
это его цель здесь. И в этом и заключается особенность этой казни. 
 

UАгада 
 

Сказали хазаль в мидраше: "'Те, кто испугались Всевышнего, спрятали своих 
животных' – это был Иов" (Шмот раба 12, 2).  
 

Что это значит? 
 

Иов верил в справедливость: египтяне послушались Моше из-за страха перед 
Всевышним, а не из-за веры в Него. Мидраш хочет сказать, на каком именно 
духовном уровне находился Иов: он служил Всевышнему ло лишмá (т.е. из-за 
страха наказания или ради награды). В идеале человек должен служить 
Всевышнему не из-за награды или наказания, а потому, что это – истина. Этот 
мидраш направлен против таких, как Иов: он подобен этим египтянам, которые 
боятся Бога из-за того, что им уже шесть раз "дали по голове". 
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 וארא שמות ט
 

 

ד בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑יִם  כב י בָרָ֖ יִם וִיהִ֥ ה נְטֵ֤ה אֶת־יָֽ דְ�֙ עַל־הַשָּׁמַ֔ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ ה וְעַל֛ כָּל־עֵ֥שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ אָדָ֣ם וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ ט מֹשֶׁה֣ אֶת־מַטֵּהוּ֮  כגעַל־הָֽ וַיֵּ֨

רֶץ עַל־הַשָּׁמַיִם֒ וַֽ  ד עַל־אֶ֥ שׁ אָרְ֑צָה וַיַּמְטֵ֧ר יְהוָה֛ בָּרָ֖ הֲלַ� אֵ֖ ד וַתִּ֥ ה נָתַ֤ן קֹ�ת֙ וּבָרָ֔ יהוָ֗
יִם׃  הוּ֙  כדמִצְרָֽ א־הָיָה֤ כָמֹ֨ ֹֽ שֶׁר ל ד אֲ֠ חַת בְּת֣וֹ� הַבָּרָ֑ד כָּבֵד֣ מְאֹ֔ שׁ מִתְלַקַּ֖ ד וְאֵ֕ וַיְהִי֣ בָרָ֔

יְתָ֥  ז הָֽ יִם מֵאָ֖ יִם אֵת֚ כָּל־אֲשֶׁר֣  כהה לְגֽוֹי׃ בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔ ד בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֗ � הַבָּרָ֜ וַיַּ֨
ה  ד וְאֶת־כָּל־עֵ֥ץ הַשָּׂדֶ֖ ת כָּל־עֵשֶׂ֤ב הַשָּׂדֶה֙ הִכָּה֣ הַבָּרָ֔ ם וְעַד־בְּהֵמָה֑ וְאֵ֨ אָדָ֖ ה מֵֽ בַּשָּׂדֶ֔

ר׃  ם בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑  כושִׁבֵּֽ שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ ק בְּאֶרֶ֣ץ גֹּ֔ ד׃ רַ֚ א הָיָה֖ בָּרָֽ ֹ֥ ה וַיִּקְרָא֙  כזל ל וַיִּשְׁלַח֣ פַּרְעֹ֗
ים׃  רְשָׁעִֽ י הָֽ אֲנִי֥ וְעַמִּ֖ יק וַֽ ם חָטָא֣תִי הַפָּעַ֑ם יְהוָה֙ הַצַּדִּ֔ ֹ֥אמֶר אֲלֵהֶ֖ ן וַיּ  כחלְמֹשֶׁה֣ וּֽלְאַהֲרֹ֔

ים וּבָרָ֑ד וַֽ  הְיֹ֛ת קֹ֥�ת אֱ�הִ֖ ב מִֽ ה וְרַ֕ ירוּ֙ אֶל־יְהוָ֔ סִפ֖וּן הַעְתִּ֨ א תֹֽ ֹ֥ ם וְל אֲשַׁלְּחָה֣ אֶתְכֶ֔
ד׃  עֲמֹֽ י אֶל־יְהוָה֑ הַקֹּל֣וֹת  כטלַֽ שׂ אֶת־כַּפַּ֖ יר אֶפְרֹ֥ ה כְּצֵאתִי֙ אֶת־הָעִ֔ ֹ֤אמֶר אֵלָיו֙ מֹשֶׁ֔ וַיּ

רֶץ׃  יהוָה֖ הָאָֽ י לַֽ ע כִּ֥ א יִֽהְיֶה־ע֔וֹד לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔ ֹ֣ עֲ  ליֶחְדָּל֗וּן וְהַבָּרָד֙ ל ה וַֽ עְתִּי וְאַתָּ֖ בָדֶ֑י� יָדַ֕
ים׃  ירְא֔וּן מִפְּנֵי֖ יְהוָה֥ אֱ�הִֽ יב  לאכִּי֚ טֶרֶ֣ם תִּֽ ה נֻכָּתָ֑ה כִּי֤ הַשְּׂעֹרָה֙ אָבִ֔ ה וְהַשְּׂעֹרָ֖ וְהַפִּשְׁתָּ֥

ל׃  ה גִּבְעֹֽ נָּה׃  לבוְהַפִּשְׁתָּ֖ י אֲפִי֖�ת הֵֽ א נֻכּ֑וּ כִּ֥ ֹ֣ מֶת ל ה וְהַכֻּסֶּ֖ א מֹ  לגוְהַחִטָּ֥ ה מֵעִם֤ וַיֵּצֵ֨ שֶׁ֜
 � א־נִתַּ֥ ֹֽ ר ל ד וּמָטָ֖  יַּחְדְּל֤וּ הַקֹּלוֹת֙ וְהַבָּרָ֔ יו אֶל־יְהוָה֑ וַֽ שׂ כַּפָּ֖ יר וַיִּפְרֹ֥ פַּרְעֹה֙ אֶת־הָעִ֔

רְצָה׃  ד לִבּ֖וֹ ה֥  לדאָֽ א וַיַּכְבֵּ֥ ֹ֑ חֲט סֶף לַֽ ד וְהַקֹּ֖�ת וַיֹּ֣ ל הַמָּטָ֧ר וְהַבָּרָ֛ י־חָדַ֨ ה כִּֽ ֣ רְא פַּרְעֹ֗ וּא וַיַּ
יו׃  עֲבָדָֽ ר יְהוָה֖  להוַֽ אֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ א שִׁלַּ֖ח אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ כַּֽ ֹ֥ ה וְל  יֶּחֱזַק֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔ וַֽ

ה׃   {פ}בְּיַד־מֹשֶֽׁ
______________________________________________________________________ 
 

ה נְטֵ֤ה אֶ  )כב( ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ יִם וַיּ ד בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑ י בָרָ֖ יִם וִיהִ֥ ת־יָֽ דְ�֙ עַל־הַשָּׁמַ֔
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ ה וְעַל֛ כָּל־עֵ֥שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ אָדָ֣ם וְעַל־הַבְּהֵמָ֗  עַל־הָֽ

 

"И сказал Всевышний Моше: 'Протяни свою руку в сторону неба, и пойдет град 
по всему Мицраиму: на людей, и на животных, и на растения в Мицраиме!'". 
 

שׁ אָרְ֑צָה  )כג( הֲלַ� אֵ֖ ד וַתִּ֥ ה נָתַ֤ן קֹ�ת֙ וּבָרָ֔ ט מֹשֶׁה֣ אֶת־מַטֵּהוּ֮ עַל־הַשָּׁמַיִם֒ וַֽיהוָ֗ וַיֵּ֨
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ד עַל־אֶ֥  וַיַּמְטֵ֧ר יְהוָה֛ בָּרָ֖

 

"И [когда] протянул Моше посох к небу, то Всевышний послал раскаты грома и 
град, и огонь пал на землю, и обрушил Всевышний град на Мицраим". 
 

 поэтическая форма, которая – תִּהֲלַ� ;"огонь пал на землю" – וַתִּהֲלַ� אֵשׁ אָרְצָה
использована здесь вместо глагола (יָרְדָה =) הָלְכָה (Даат микра). 
 

הוּ֙  )כד( א־הָיָה֤ כָמֹ֨ ֹֽ שֶׁר ל ד אֲ֠ חַת בְּת֣וֹ� הַבָּרָ֑ד כָּבֵד֣ מְאֹ֔ שׁ מִתְלַקַּ֖ ד וְאֵ֕ וַיְהִי֣ בָרָ֔
ה לְגֽוֹי׃ יְתָ֥ ז הָֽ יִם מֵאָ֖  בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔

 "и был град" – וַיְהִי בָרָד
אֶרֶץ מִצְרַיִם-הָיָה כָמֹהוּ בְּכָל-אֲשֶׁר �א ,כָּבֵד  сильный настолько, что не было такого" – מְאֹד 

в Мицраиме" 
לְגוֹי מֵאָז הָיְתָה  – "никогда"; букв. "со времени становления народа (= основания 

государства)"; "не было такого…" – теперь это повторяется уже после исполнения 
казни 
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 לקח возгорается, вспыхивает"; здесь используется корень" – (מִתְלַהֶבֶת =) מִתְלַקַּחַת
("взять, брать") в переносном значениии, примерно как в русском языке говорят: 
"дрова взялись", т.е. начали гореть. 
 

Что значит  ְאֵשׁ מִתְלַקַּחַת בְּתוֹ� הַבָּרָדו ? 
 
Большинство комментаторов считают, что внутри градин пылал огонь: это было 
великое чудо, когда две противоположности – огонь и вода – соединились вместе. 
Интересное мнение выражает Сфорно:   

Град был настолько крупный и твердый, что во время его падения воздух 
воспламенялся и издавал звуки.  

 

Это подобно тому, как сгорают метеориты при прохождении через атмосферу 
Земли.  
 

Другое возможное объяснение, что это не огонь внутри льда, а молнии, 
сверкавшие между градинами: �ֹבְּתו означает не "внутри", а "между", сравните: 
שׁוּלָיו, סָבִיב; וּפַעֲמֹנֵי זָהָב בְּתוֹכָם, סָבִיב-עַל – שָׁנִי מָן וְתוֹלַעַתרִמֹּנֵי תְּכֵלֶת וְאַרְגָּ  -  (Шмот 28, 33) – 
"гранаты из разноцветной шерсти – по подолу вокруг, а между ними – золотые 
колокольчики". 
 

יִם אֵת֚ כָּל־אֲשֶׁר֣ )כה( ד בְּכָל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֗ � הַבָּרָ֜ ת  וַיַּ֨ ם וְעַד־בְּהֵמָה֑ וְאֵ֨ אָדָ֖ ה מֵֽ בַּשָּׂדֶ֔
ר׃ ה שִׁבֵּֽ ד וְאֶת־כָּל־עֵ֥ץ הַשָּׂדֶ֖  כָּל־עֵשֶׂ֤ב הַשָּׂדֶה֙ הִכָּה֣ הַבָּרָ֔

 

"И побил град во всем Мицраиме все, что не было под крышей: и людей, и 
животных, всю растительность побил град и все деревья сломал". 
 

שֶׂבעֵ -כָּל  – "почти всю растительность"; см. Ибн Эзра на пасук ו. 
 

ד׃ )כו( א הָיָה֖ בָּרָֽ ֹ֥ ם בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ ל שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ ק בְּאֶרֶ֣ץ גֹּ֔  רַ֚
 

"Только в Эрец Гошен, где жили бней Исраэль, не было града". 
 

И тут есть разделение между евреями и египтянами. 
 

יק  )כז( ם חָטָא֣תִי הַפָּעַ֑ם יְהוָה֙ הַצַּדִּ֔ ֹ֥אמֶר אֲלֵהֶ֖ ן וַיּ ה וַיִּקְרָא֙ לְמֹשֶׁה֣ וּֽלְאַהֲרֹ֔ וַיִּשְׁלַח֣ פַּרְעֹ֗
ים׃ רְשָׁעִֽ י הָֽ אֲנִי֥ וְעַמִּ֖  וַֽ

 

"Тогда послал фараон [своих слуг], чтобы позвать Моше и Аhарона, и сказал им: 
'Согрешил я на этот раз; прав Всевышний, а я и народ мой – не правы'". 
 

 на этот раз"; фараон признает, что на этот раз он оказался не прав: Моше" – הַפָּעַם
дал ему возможность выбрать, а он ею не воспользовался 

צַּדִּיקה' הַ   – т.е. "все эти макот, которые произвел Всевышний, были оправданы" 
 а я и мой народ – вели себя неправильно, и заслуженно" – וַאֲנִי וְעַמִּי, הָרְשָׁעִים
понесли наказание". 
 

Возможно, что фараон также здесь пугается и уговаривает Моше прекратить 
казни, потому что Моше до этого ему сказал, что Всевышний запросто мог бы его 
уничтожить, и теперь фараон боится, что так и случится. Т.е. после того как 
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исполнились обещания Моше, фараон начинает бояться также, что исполнятся и 
его угрозы. 
 

הְיֹ֛ת קֹ֥�ת אֱ  )כח( ב מִֽ ה וְרַ֕ ירוּ֙ אֶל־יְהוָ֔ סִפ֖וּן הַעְתִּ֨ א תֹֽ ֹ֥ ם וְל אֲשַׁלְּחָה֣ אֶתְכֶ֔ ים וּבָרָ֑ד וַֽ �הִ֖
ד׃ עֲמֹֽ  לַֽ

יְהוָה-הַעְתִּירוּ אֶל  – "помолитесь Всевышнему" 
 ;"и довольно быть оглушительному грому и граду" – וְרַב מִהְיֹת קֹ�ת אֱ�הִים וּבָרָד
сочетание קֹ�ת אֱ�הִים призвано подчеркнуть, что гром был очень сильным, см. 
Берешит 1, 2 
 указывает на (עָתִיד מָאֳרָ�) וַאֲשַׁלְּחָה и тогда я отпущу вас"; форма" – וַאֲשַׁלְּחָה אֶתְכֶם
обещание 
 "!так что не задержитесь больше здесь" – וְ�א תֹסִפוּן לַעֲמֹד
 

Именно то обстоятельство, что Моше предоставляет египтянам свободу выбора в 
этом наказании, и говорит, что тот, кто хочет, может избежать его, и те, кто 
слушаются, действительно избегают – именно это влияет на фараона очень 
сильно – так что он действительно понимает, что "Всевышний – прав, а я и народ 
мой – грешники". Так, действительно, на человека, который не понимает, что 
надо делать истину ради истины, влияет "удар по голове". Даже такой атеист как 
фараон, когда ему делается плохо, понимает очевидную вещь: что он – не прав. 
Это то, что называется "вера, которая ло лишмá". И фараон именно так и 
понимает: как только ему было показано, что у него есть свобода выбора, и от 
этого зависят награда и наказание, то он сразу он выбирает хороший путь – после 
того, как он видит, что это действительно истина: он понимает, что надо было, 
конечно, животных спрятать.  
 

י אֶל־יְהוָה֑ הַקֹּל֣וֹת יֶחְדָּל֗וּן  )כט( שׂ אֶת־כַּפַּ֖ יר אֶפְרֹ֥ ה כְּצֵאתִי֙ אֶת־הָעִ֔ ֹ֤אמֶר אֵלָיו֙ מֹשֶׁ֔ וַיּ
רֶץ׃ יהוָה֖ הָאָֽ י לַֽ ע כִּ֥ א יִֽהְיֶה־ע֔וֹד לְמַעַ֣ן תֵּדַ֔ ֹ֣  וְהַבָּרָד֙ ל

 

"И сказал ему Моше: 'Когда я выйду из города, то помолюсь Всевышнему, и тогда 
громы прекратятся, и града больше не будет, чтобы ты знал, что вся земля 
принадлежит Всевышнему'". 
 

'ה-כַּפַּי אֶל-אֶפְרֹשׂ אֶת  – букв. "протяну руки свои к Всевышнему" – это эвфемизм, 
означающий "помолюсь": молились, протянув руки кверху. 
 

Почему надо выходить из города? В городе разве нельзя помолиться? 
 
Практически все комментаторы, вслед за хазаль, говорят, что причина этого 
заключалась в том, что город был полон статуями египетских божеств. И поэтому 
Моше не молился в городе, чтобы не показалось, что он обращается к кому-либо 
из богов Мицраима. 
 

Рамбан: по пшату, можно сказать, что Моше обычно молился у себя 
дома. Но в этот раз он хотел простереть руки к небесам, чтобы тотчас 
прекратились гром и дождь, а в городе сделать это не представлялось 
возможным (по указанной выше причине). 
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Uhалаха 
 

По закону Торы не имеет значения, стоит ли человек во время молитвы или сидит, 
поднимает руки к небу или держит их вдоль тела. Согласно закону дерабанан, 
положение человека во время молитвы, в общем случае, должно отражать 
положение человека при аудиенции перед царем: ноги – вместе, по стойке 
"смирно"; руки на груди – правая ладонь на левой; взгляд опущен вниз; сердце – 
"направлено" вверх; он должен испытывать душевный трепет, как раб, стоящий 
перед своим господином (Мишне Тора, hильхот тфила у-биркат коhаним 5, 4; 
Шулхан арух, Орах хаим 94). Такое положение должно иметь воспитательное 
значение: напоминать человеку, перед Кем он стоит. Если человек во время 
молитвы пренебрежительно засовывает руки в карманы, высокомерно складывает 
на груди, стыдливо прикрывается ими, как футболист, стоящий в "стенке" перед 
пенальти,  или размахивает кулаками (как будто угрожая Всевышнему), да еще и 
раскачивается, как дерево в бурю – значит, он не вполне понимает, перед кем он 
стоит в молитве. Попробовал бы он так вести себя на аудиенции перед земным 
царем или даже президентом демократической страны – в лучшем случае его 
удалили бы за несоответствие протоколу. 
 

ים׃ )ל( ירְא֔וּן מִפְּנֵי֖ יְהוָה֥ אֱ�הִֽ עְתִּי כִּי֚ טֶרֶ֣ם תִּֽ עֲבָדֶ֑י� יָדַ֕ ה וַֽ  וְאַתָּ֖
 

Моше им сообщает: "[Ладно, я сделаю то, что ты просишь,] но я знаю, что ты и 
твои слуги все еще не боитесь Всевышнего". 
 

Откуда Моше знает, что они еще не боятся Всевышнего? 
 
Мы поймем это из следующих псуким. 
 

ל׃ )לא( ה גִּבְעֹֽ יב וְהַפִּשְׁתָּ֖ ה נֻכָּתָ֑ה כִּי֤ הַשְּׂעֹרָה֙ אָבִ֔ ה וְהַשְּׂעֹרָ֖  וְהַפִּשְׁתָּ֥
 "а лен" – וְהַפִּשְׁתָּה
 "и ячмень" – וְהַשְּׂעֹרָה
 הכה от корня פֻּעַל были побиты"; биньян" – נכָֻּתָה

י הַשְּׂעֹרָה אָבִיבכִּ   – "потому что ячмень уже начал колоситься"; אָבִיב – образовано אֵב 
("росток, побег") и означает "растение (злаковое) в начальной стадии созревания 
колосьев – когда зерна внутри колосьев еще нежные и мягкие" 
 а лен уже созрел", т.е. стебли уже были высокие и чашечки на их" – וְהַפִּשְׁתָּה גִּבְעֹל
верхушках были готовы. 
 

Ячмень был побит, потому что это раннее растение – расцветает в начале весны, и 
уже дал молодые колосья; а лен был уже в чашечках, поэтому они разбились. 
 

נָּה׃וְהַחִטָּ֥  )לב( י אֲפִי֖�ת הֵֽ א נֻכּ֑וּ כִּ֥ ֹ֣ מֶת ל  ה וְהַכֻּסֶּ֖
 "а пшеница" – וְהַחִטָּה
סֶּמֶתוּכּ и полба"; в современном иврите словом" – וְהַכֻּסֶּמֶת  обозначают гречиху; 
однако в Танахе כֻּסֶּמֶת – это злаковое растение ( יןמִ כֻּסְ   в языке хазаль); очевидно, 
это полба – один из видов пшеницы, который был распространен на Ближнем 
Востоке в древности; полба была постепенно вытеснена более урожайными 
видами пшеницы 
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 "не были побиты" – �א נכֻּוּ
 поздний", это" – אֲפִי�ת ;"потому что они созревают позже" – כִּי אֲפִי�ת, הֵנָּה
противоположность אָבִיב. 
 

Пшеница цветет в конце весны. 

 
 

Слева направо: лен обыкновенный (Linum usitatissimum); ячмень (Hordeum vulgare); сравнительный 
вид полбы (Triticum dicoccon) и пшеницы твердой (Triticum durum); современная культура – пшеница 

мягкая (Triticum vulgare) 
 

ד  )לג(  יַּחְדְּל֤וּ הַקֹּלוֹת֙ וְהַבָּרָ֔ יו אֶל־יְהוָה֑ וַֽ שׂ כַּפָּ֖ יר וַיִּפְרֹ֥ ה מֵעִם֤ פַּרְעֹה֙ אֶת־הָעִ֔ א מֹשֶׁ֜ וַיֵּצֵ֨
רְצָה׃ � אָֽ א־נִתַּ֥ ֹֽ  וּמָטָ֖ר ל

 

"И когда вышел Моше от фараона в город, и помолился Всевышнему, то 
прекратились гром и град, а дождь – перестал лить на землю". 
 

נִתַּ�-�א  – "перестал лить"; �ַּנִת – слово, используемое только в отношении дождя 
(либо в образных выражениях типа "излить гнев"), например: 
מָיִםהַשָּׁ -מַיִם עֲלֵיהֶם, מִן-עַד נִתַּ� -  (Шмуэль 2 21, 10) – "до начала сезона дождей"; 
ם, כֵּן תִּתַּ� חֲמָתִי עֲלֵיכֶם בְּבֹאֲכֶם מִצְרָיִם-כַּאֲשֶׁר נִתַּ� אַפִּי וַחֲמָתִי עַל - יֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלִַ  (Ирмеяhу 42, 18) 
– "как излился гнев Мой и ярость Моя на жителей Йерушалаима, так изольется 
ярость Моя на вас, когда придете вы в Мицраим". 
 

Моше выходит и делает то, что фараон просил. 
Получается так: фараон зовет Моше, просит его прекратить град. Моше ему 
говорит: "Хорошо, сделаю. Но я знаю, что ты еще не боишься Всевышнего". И 
потом, между разговором фараона с Моше и тем, как Моше выполняет то, что 
фараон просил, вставляются два пасука о том, какой вред нанес град, и чему он не 
навредил. 
 

Для чего нам сейчас сообщается – что было побито, а что – нет? 
 
Почему фараон и его рабы еще не боятся Бога? Потому что у них еще что-то 
осталось! Т.е. если бы у них ничего не осталось, тогда бы они все боялись Бога. 
Моше говорит ему: "Я знаю, что вы еще не боитесь Бога". Почему? Откуда Моше 
знает, что они еще не боятся Бога? И тут нам сообщается "в скобках", что они не 
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боятся, так как не все погибло от града – еще осталось кое-что. Тогда получается, 
что псуким לב-לא  – это маамáр мусгáр ("выражение в скобках") – это мысли 
Моше. 

Рамбан (ל): вы боитесь Всевышнего, потому что еще не прекратилось 
наказание. После того, как отменится наказание, вы перестанете бояться, 
будете снова бунтовать против Всевышнего. 
Хизкуни (ל): "вы все еще не боитесь, потому что пшеница и полба не 
пострадали, и у вас есть пока чем питаться". 
Рамбан (לא): я не знаю, почему эти два пасука ( לב-לא ) помещены именно 
здесь – еще до того, как Моше помолился, и град прекратился. Расаг 
говорит, что эти псуким – продолжение речи Моше к фараону (т.е. Моше 
говорит ему, успокаивает: "Я знаю, что вы еще не боитесь Всевышнего. И 
знай, что лен и ячмень я уже вернуть не смогу, но пшеницу и полбу еще 
можно спасти"). Но мне не нравится это объяснение. Если так, то какой 
смысл в словах Моше – ведь он не спасает их: эти два вида еще не росли, 
и град им и так не повредит. По-моему, Моше здесь угрожает, намекает 
фараону: "Еще остались пшеница и полба. Если вы и дальше не 
послушаетесь, а продолжите так же себя вести, то Всевышний 
позаботится о том, чтобы их тоже не осталось". 

 
סֶף לַֽ  )לד( ד וְהַקֹּ֖�ת וַיֹּ֣ ל הַמָּטָ֧ר וְהַבָּרָ֛ י־חָדַ֨ ה כִּֽ ֣ רְא פַּרְעֹ֗ ד לִבּ֖וֹ ה֥וּא וַיַּ א וַיַּכְבֵּ֥ ֹ֑ חֲט

יו׃ עֲבָדָֽ  וַֽ
 

"Но когда увидел фараон, что прекратились дождь, град и гром, то продолжил 
грешить, и укрепил свое сердце – он и слуги его". 
 

Обратите внимание: кто  ֹוַיַּכְבֵּד לִבּו? UОн и его рабы U! Это относится к пасуку ל, где 
Моше говорит: �וְאַתָּה, וַעֲבָדֶי. Почему здесь это говорится? Потому что до этого 
Моше сказал, что тот из рабов фараона, который боится Всевышнего, может 
спастись от этой казни, а тот, кто не боится – не может спастись. И результат был 
тот, что подавляющее большинство не боялось. Поэтому Моше подчеркивает 
именно в этом наказании: "Я знаю, что ни ты, ни твои рабы не боитесь 
Всевышнего". В предыдущих макот он не давал простому народу возможности 
выбора, и поэтому он ничего про них не говорил, а говорил только про фараона. А 
в этой казни проявилась натура всех египтян вообще – что они не боялись 
Всевышнего. 
 

ה׃  )לה( ר יְהוָה֖ בְּיַד־מֹשֶֽׁ אֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥ א שִׁלַּ֖ח אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ כַּֽ ֹ֥ ה וְל  יֶּחֱזַק֙ לֵב֣ פַּרְעֹ֔  {פ}וַֽ
 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-ה, וְ�א שִׁלַּח אֶתוַיֶּחֱזַק לֵב פַּרְעֹ   – "и ожесточилось сердце фараона, так что не 
отпустил он бней Исраэль" 
 "как и предсказал Всевышний" – כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה
 

Что значит מֹשֶׁה-בְּיַד ? 
 
"Всевышний говорил Uчерез U Моше кому-то". Сравните: 
מֹשֶׁה-לַעֲשׂוֹת בְּיַד 'וָּה האֲשֶׁר צִ  -  (Шмот 35, 29) – Всевышний Uчерез U Моше приказывает 
народу, что нужно делать. 
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Т.е. получается из этого пасука, что Моше сообщал всем вокруг, что фараон не 
послушает. А потом приходил к фараону и требовал, чтобы он отпустил – потому 
что когда фараон все-таки сломается и отпустит, то это произведет сильное 
впечатление на всех. И также, когда Моше ходит и говорит всем, что фараон не 
отпустит – понятно, что фараон об этом знает, и тем самым Моше отрезает ему 
возможность отступления, чтобы действительно его заставить отпустить так, 
чтобы у него уже не было выбора. 
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